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Achrei Motאַחֲרֵי מוֹת

ראשון

ן1 נֵ֣י אַהֲרֹ֑ י �בְּ נֵ֖ י מ֔וֹת �בְּ ה אַחֲרֵ֣ ל־מֹ�שֶׁ֔ הוָה֙ אשֶׁ ר יבְּ דֵַ�֤ וַיבְּ

תוּ׃ ה וַָ�מֻֽ ֖ הוָ נֵי־יבְּ ם לִפבְּ בָתָ֥ קָרבְּ �בְּ

And Adonoy spoke to Moshe after the

death of two sons of Aharon, who

brought an [unauthorized] offering

before Adonoy and they died.

נֵי אַהֲרֹן רֵין �בְּ מִיתוּ �בְּ ה ָ�תַר דבְּ יָ עִם מֹ�שֶׁ וּמַלֵיל יבְּ

יָ וּמִיתוּ רֵיתָא קֳדָם יבְּ ָ�תָא נוּכבְּ קָרוֹבֵיהוֹן אשֶׁ �בְּ

Rashi

וידבר ה' אל משה אחרי מות שני בני אהרן וגו'. מה תלמוד לומר, היה רבי אלעזר בן עזריה מושלו, משל לחולה שנכנס

אצלו רופא, אמר לו אל תאכל צונן ואל תשכב בטחב, בא אחר ואמר לו אל תאכל צונן ואל תשכב בטחב שלא תמות כדרך

שמת פלוני, זה זרזו יותר מן הראשון, לכך נאמר אחרי מות שני בני אהרן:

א2 אַל־יָבֹ֤ ן אָחִיךָ֒ ובְּ ל־אַהֲרֹ֣ ה ַ�ֵ�ר֮ אשֶׁ ל־מֹ�שֶׁ֗ ה אשֶׁ הוָ֜ ר יבְּ אמשֶׁ וַֹ�֨

ית  � מִֵ�֖ דשֶׁ ל־הַֹ�֔ כָל־עֵת֙ אשֶׁ בבְּ

a
separatrix
ת כשֶׁ י לַָ�רֹ֑ נֵ֨ ל־�בְּ  אשֶׁ

a lid
ת רשֶׁ ההַַ�ֹ�֜ ֖ ן אֵרָאשֶׁ עָנָ֔ ֽ י �שֶׁ א יָמ֔וּת ִ�֚ לֹ֣ ר עַל־הָאָרֹן֙ ובְּ ֤  אֲ�שֶׁ

ת׃ רשֶׁ עַל־הַַ�ֹ�ֽ

Adonoy spoke to Moshe: Speak to your

brother Aharon that he not come at all

times into the Holy [Sanctuary] that is

inside of the Curtain, before the Ark-

cover that is on the Ark so that he not

die, for in a cloud I shall appear on the

Ark-cover.

הֵי עָלֵל לָא יבְּ ה מַלֵל עִם אַהֲרֹן אָחוּךְ ובְּ מֹ�שֶׁ יָ לבְּ וַאֲמַר יבְּ

ָ�א דִי ָ�א לָקֳדָם ַ�ֻ�רבְּ פָרֻכבְּ ָ�א מִגָיו לבְּ קוּדבְּ כָל עִדָן לבְּ �בְּ

לִי עַל ֵ�ית גבְּ מוּת אֲרֵי ַ�עֲנָנָא אֲנָא מִתבְּ לָא יבְּ עַל אֲרוֹנָא ובְּ

ָ�א ַ�ֻ�רבְּ

Rashi
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ויאמר ה' אל משה דבר אל אהרן אחיך ואל יבא. שלא ימות כדרך שמתו בניו:

ולא ימות. שאם בא הוא מת:

כי בענן אראה. כי תמיד אני נראה שם עם עמוד ענני, ולפי שגלוי שכינתי שם יזהר שלא ירגיל לבא, זהו פשוטו. ומדרשו לא

יבא כי אם בענן הקטרת ביום הכיפורים )יומא נג.(:

את3 חַָ�֖ ר לבְּ ן־ָ�בָּקָ֛ ר �שֶׁ פַ֧ � �בְּ דשֶׁ ל־הַֹ�֑ ן אשֶׁ א אַהֲרֹ֖ את יָבֹ֥ זֹ֛ �בְּ

ה׃ עֹלָֽ יִל לבְּ אַ֥ ובְּ

With this shall Aharon come into the

Holy [Sanctuary]; with a young bullock,

for a sin-offering and a ram, for a burnt-

offering.

תוֹר ַ�ר �וֹרֵי ָ�א �בְּ קוּדבְּ הֵי עָלֵל אַהֲרֹן לבְּ דָא יבְּ �בְּ

כַר לַעֲלָתָא חַָ�אתָא וּדבְּ לבְּ

Rashi

בזאת. גימטריא שלו ד' מאות ועשר, רמז לבית ראשון:

בזאת יבא אהרן וגו'. ואף זו לא בכל עת כי אם ביום הכיפורים, כמו שמפורש בסוף הפרשה בחדש השביעי בעשור לחודש:

4

tunic
ת נשֶׁ תֹֽ � �בְּ ֗�ָ � יִלבְּ דשֶׁ ד קֹ֜ ־ַ�֨

gathering
סֵי נבְּ כבְּ י֣וּוּמִֽ ־בַד֮ יִהבְּ

ָ�רוֹ֒  עַל־�בְּ
sash

נֵ֥ט אַבבְּ  ַ�ד֙ וּבבְּ
to gird on

ר ֔�ֹ יַחבְּ
turban

ת ֥פשֶׁ נשֶׁ מִצבְּ ד וּבבְּ ֖�ַ 

to wrap
ף נֹ֑ ָ�ר֖וֹיִצבְּ ת־�בְּ יִם אשֶׁ ץ ַ�ַ�֛ רָחַ֥ ם ובְּ � הֵ֔ דשֶׁ דֵי־קֹ֣  ִ�גבְּ

ם׃ בֵָ�ֽ וּלבְּ

He shall don a sanctified, linen tunic

and linen pants shall be on his body. He

shall gird himself with a linen sash and

place a linen turban on his head. These

are sacred garments; he shall bathe his

body in water and clothe himself in

them.

הוֹן עַל בוּץ יבְּ סִין דבְּ נבְּ ָ�� וּמִכבְּ ָ�א יִלבְּ בוּצָא קוּדבְּ ִ��וּנָא דבְּ

בוּצָא יָחֵת ָ�א דבְּ פבְּ נשֶׁ מִצבְּ בוּץ יֵסַר וּבבְּ יָנָא דבְּ מבְּ השֶׁ רֵהּ וּבבְּ ִ�סבְּ

רֵהּ מַיָא יָת ִ�סבְּ חֵי בבְּ יַסבְּ ָ�א אִנוּן ובְּ בוֵּ�י קוּדבְּ רֵיֵ�הּ לבְּ �בְּ

ִ�נוּן �בְּ יַלבְּ ובְּ

Rashi

כתנת בד וגו'. מגיד שאינו משמש לפנים בשמונה בגדים שהוא משמש בהם בחוץ שיש בהם זהב, לפי שאין קטיגור נעשה

סניגור, )ר"ה כו.( אלא בד' ככהן הדיוט, וכולן של בוץ:

קדש ילבש. שיהיו משל הקדש )ת"כ פרק א, י(:

ראשון
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תֵיהּ: �בְּ אַחבְּ רֵיֵ�הּ, יניח בראשו, כמו ותנח בגדו )בראשית לט, טז(, ובְּ יצנף. כתרגומו יָחֵת �בְּ

ורחץ במים. אותו היום טעון טבילה בכל חליפותיו. וחמש פעמים היה מחליף מעבודת פנים לעבודת חוץ, ומחוץ לפנים,

ומשנה מבגדי זהב לבגדי לבן, ומבגדי לבן לבגדי זהב, ובכל חליפה טעון טבילה ושני קדושי ידים ורגלים מן הכיור )יומא

לב.(:

את5 חַָ�֑ ים לבְּ י עִִ�֖ עִירֵ֥ י־�בְּ נֵֽ ח �בְּ ל יִַ�֛ רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�בְּ ת עֲדַת֙ �בְּ וּמֵאֵ֗

ה׃ עֹלָֽ ד לבְּ חָ֖ יִל אשֶׁ אַ֥ ובְּ

He shall take, from the congregation of

Israel two he-goats for sin-offerings and

one ram for a burnt-offering.

פִירֵי עִזִין רֵין צבְּ רָאֵל יִסַב �בְּ נֵי יִ�בְּ ָ�א דִבבְּ נִ�בְּ וּמִן �בְּ

כַר חַד לַעֲלָתָא חַטָאתָא וּדבְּ לבְּ

ר ַ�עֲד֖ו6ֹ ֥ כִ�שֶׁ ר־ל֑וֹ ובְּ את אֲ�שֶׁ ר הַחַָ�֖ ת־ַ�֥ ן אשֶׁ יב אַהֲרֹ֛ רִ֧ הִקבְּ ובְּ

ד ֵ�יתֽוֹ׃ עַ֥ וּבבְּ

Aharon shall bring the sin-offering

bullock which is his and atone on his

own behalf and on behalf of his

household.

חַָ�אתָא דִי לֵהּ וִיכֵַ�ר עֲלוֹהִי וִיקָרֵב אַהֲרֹן יָת �וֹרָא דבְּ

עַל אֱנַ� ֵ�יתֵהּ ובְּ

Rashi

את פר החטאת אשר לו. האמור למעלה, ולמדך כאן שמשלו הוא בא ולא משל צבור )שם ג:(:

וכפר בעדו ובעד ביתו. מתודה עליו עונותיו ועונות ביתו )שם לו: — ת"כ פרשתא ב, ג(:

תַח7 ֖ ה �שֶׁ הוָ֔ נֵ֣י יבְּ יד אֹתָם֙ לִפבְּ עֱמִ֤ השֶׁ ם ובְּ עִירִ֑ נֵ֣י הַ�בְּ ת־�בְּ ח אשֶׁ לָבָּקַ֖ ובְּ

ד׃ ל מוֹעֵֽ השֶׁ אֹ֥

He shall take the two he-goats and

stand them before Adonoy, at the

entrance of the Tent of Meeting.

ַ�ן רַע מַ�בְּ יָ ִ�תבְּ הוֹן קֳדָם יבְּ פִירִין וִיקִים יָתבְּ רֵין צבְּ יִסַב יָת �בְּ ובְּ

נָא זִמבְּ

ה8 חָד֙ לַיהוָ֔ ל אשֶׁ ם �וֹרָל֑וֹת �וֹרָ֤ עִירִ֖ י הַ�בְּ נֵ֥ ן עַל־�בְּ ן אַהֲרֹ֛ נָתַ֧ ובְּ

ל׃ ד לַעֲזָאזֵֽ חָ֖ ל אשֶׁ גוֹרָ֥ ובְּ

Aharon shall put lots on the two he-

goats; one lot [marked] for Adonoy and

one lot [marked] for Azazel.

מָא בָא חַד לִ�בְּ בִין עַדבְּ פִירִין עַדבְּ רֵין צבְּ יִֵ�ן אַהֲרֹן עַל �בְּ ובְּ

בָא חַד לַעֲזָאזֵל עַדבְּ יָ ובְּ דַיבְּ

Rashi

ראשון
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ונתן אהרן על שני השעירים גרלות. מעמיד אחד לימין ואחד לשמאל, ונותן ב' ידיו בקלפי, ונוטל גורל בימין וחברו בשמאל,

ונותן עליהם, את שכתוב בו לשם, הוא לשם ואת שכתוב בו לעזאזל, משתלח לעזאזל )יומא לט.(:

זֵרָה, חתוכה: ץ �בְּ רשֶׁ עזאזל. הוא הר עז וקשה, צוק גבוה )ת"כ פרק ב, ח — יומא סז:(, שנאמר אשֶׁ

ל9 יו הַ�וֹרָ֖ ה עָלָ֛ ר עָלָ֥ יר אֲ�שֶׁ֨ ת־הַָ�עִ֔ יב אַהֲרֹן֙ אשֶׁ רִ֤ הִקבְּ ובְּ

את׃ הוּ חַָ�ֽ עָָ�֖ ה ובְּ ֑ לַיהוָ

Aharon shall bring the goat upon which

the lot [marked] for Adonoy came up

and do (offer) it as a sin-offering.

מָא בָא לִ�בְּ לִיק עֲלוֹהִי עַדבְּ פִירָא דִי סבְּ וִיקָרֵב אַהֲרֹן יָת צבְּ

דִנֵהּ חַטָאתָא �בְּ יַעבְּ יָ ובְּ דַיבְּ

Rashi

ועשהו חטאת. כשמניח הגורל עליו קורא לו שם ואומר לה' חטאת )ת"כ שם ה(:

י10 נֵ֥ י לִפבְּ עֳמַד־חַ֛ ל יָֽ יו הַ�וֹרָל֙ לַעֲזָאזֵ֔ ה עָלָ֤ ר֩ עָלָ֨ יר אֲ�שֶׁ הַָ�עִ֗ ובְּ

רָה׃ ֽ�ָ ל הִַ�דבְּ ח אֹת֛וֹ לַעֲזָאזֵ֖ ֥�ַ�ַ יו לבְּ ר עָלָ֑ כֵַ�֣ ה לבְּ ֖ הוָ יבְּ

The goat upon which came up the lot

[marked] for Azazel shall be placed,

alive, before Adonoy, to achieve

atonement with it to send it to Azazel,

in the desert.

בָא לַעֲזָאזֵל יִָ�קַם ַ�ד חַי לִיק עֲלוֹהִי עַדבְּ פִירָא דִי סבְּ וּצבְּ

רָא �בְּ מַדבְּ ַ�לַח יָתֵהּ לַעֲזָאזֵל לבְּ כַָ�רָא עֲלוֹהִי לבְּ יָ לבְּ קֳדָם יבְּ

Rashi

יעמד חי. כמו יועמד חי, על ידי אחרים, ותרגומו יִָ�קַם ַ�ד חַי. מה תלמוד לומר, לפי שנאמר לשלח אותו לעזאזל, ואיני יודע

שילוחו אם למיתה אם לחיים, לכך נאמר יעמד חי, עמידתו חי עד שישתלח, מכאן ששליחותו למיתה )שם ו(:

וַָ�ה עָלָיו וגו': הִתבְּ לכפר עליו. שיתודה עליו כדכתיב ובְּ

עֲד֖ו11ֹ ר ַ�ֽ ֥ כִ�שֶׁ ר־ל֔וֹ ובְּ חַָ�את֙ אֲ�שֶׁ ר הַֽ ת־ַ�֤ ן אשֶׁ יב אַהֲרֹ֜ רִ֨ הִקבְּ ובְּ

ר־לֽוֹ׃ את אֲ�שֶׁ חַָ�֖ ר הַֽ ת־ַ�֥ ט אשֶׁ ָ�חַ֛ ד ֵ�ית֑וֹ ובְּ עַ֣ וּבבְּ

Aharon shall bring the sin-offering-

bullock which is his and atone on his

behalf and on behalf of his household,

and he shall slaughter his sin-offering-

bullock.

חַטָאתָא דִי לֵהּ וִיכֵַ�ר עֲלוֹהִי וִיקָרֵב אַהֲרֹן יָת �וֹרָא דבְּ

חַטָאתָא דִי לֵהּ יִ�וֹס יָת �וֹרָא דבְּ עַל אֱנַ� ֵ�יתֵהּ ובְּ ובְּ

ראשון
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Rashi

ת ה' כוּ אשֶׁ וכפר בעדו וגו'. וידוי שני עליו ועל אחיו הכהנים, שהם כלם קרוים ביתו )שם פרשתא ג, א(, שנאמר ֵ�ית אַהֲרֹן ָ�רבְּ

ר עַל כִ�שֶׁ וגו' )תהלים קלה, יט(, מכאן שהכהנים מתכפרים בו, וכל כפרתן אינה אלא על טומאת מקדש וקדשיו, כמו שנאמר, ובְּ

אֹת וגו' )ת"כ פרק ד, ב(: � מִֻ�מבְּ הַֹ�דשֶׁ

א־12 לֹֽ ח מבְּ לָבָּקַ֣ ובְּ

a pan for
live coals
ָ�ה ַ�חבְּ הַ֠

coal
חֲלֵי חַַ֙�ֽ ֙�ֵ ל הִַ�זבְּ � מֵעַ֤ ־אֵ֞

א  לֹ֣ ה וּמבְּ הוָ֔ נֵ֣י יבְּ מִִ�פבְּ
handful
יו נָ֔ ת חָפבְּ רשֶׁ טֹ֥  קבְּ

drug
ים סִַ�֖

crushed
ה ת׃ַ�ָ�֑ כשֶׁ ית לַָ�רֹֽ יא מִֵ�֥ הֵבִ֖  ובְּ

He shall take a full hand-shovel of fiery

coals from atop the altar, which is

before Adonoy and full handfuls of

finely-ground incense and he shall

bring [them] inside of the curtain.

חָא מִן �בְּ ָ�א מֵעִלַוֵי מַדבְּ אשֶׁ רִין דבְּ ִ�יתָא גוּמבְּ לֵי מַחבְּ יִסַב מבְּ ובְּ

יָעֵל מִגָיו מִין דַקִיקִין ובְּ ת �וּסבְּ טוֹרשֶׁ נוֹהִי קבְּ לֵי חָפבְּ יָ וּמבְּ קֳדָם יבְּ

ָ�א פָרֻכבְּ לבְּ

Rashi

מעל המזבח. החיצון )יומא מה:(:

מלפני ה'. מצד שלפני הפתח, והוא צד מערבי )שם(:

ָ�ה הָדֵק )שמות ל, לו(, אלא שתהא דקה מן הדקה ָ� מִ�שֶׁ ָ�חַקבְּ דקה. מה ת"ל דקה, והלא כל הקטורת דקה היא, שנאמר ובְּ

)יומא מג:(, שמערב יום הכפורים היה מחזירה למכתשת:

֣ן13 ה ׀ עֲנַ֣ כִָ�֣ ה ובְּ ֑ הוָ נֵ֣י יבְּ � לִפבְּ ת עַל־הָאֵ֖ רשֶׁ טֹ֛ ת־הַ�בְּ ֽ ן אשֶׁ נָתַ֧ ובְּ

א יָמֽוּת׃ לֹ֥ ר עַל־הָעֵד֖וּת ובְּ ֥ ת אֲ�שֶׁ רשֶׁ ת־הַַ�ֹ�֛ ת אשֶׁ רשֶׁ טֹ֗ הַ�בְּ

He shall put the incense on the fire

before Adonoy and the cloud of incense

will cover the Ark-cover that is on the

[tablets of] Testimony, that he not die.

חָפֵי יָ ובְּ ָ�תָא לָקֳדָם יבְּ מַיָא עַל אשֶׁ ת �וּסבְּ טוֹרשֶׁ יִֵ�ן יָת קבְּ ובְּ

מוּת לָא יבְּ ָ�א דִי עַל סַהֲדוּתָא ובְּ ָ�א יָת ַ�ֻ�רבְּ טָרבְּ עֲנָנָא קבְּ

Rashi

על האש. שבתוך המחתה:

ולא ימות. הא אם לא עשאה כתקנה חייב מיתה )יומא נג.(:

ראשון
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ר 14 ם הַָ�֔ לָקַח֙ מִַ�֣ ובְּ
to spirt
ה הִָ�֧ תובְּ רשֶׁ י הַַ�ֹ�֖ נֵ֥ ָ�ע֛וֹ עַל־�בְּ צבְּ אשֶׁ  בבְּ

ם ים מִן־הַָ�֖ עָמִ֛ בַע־�בְּ ֽ ה �שֶׁ ֧ ת יַ�שֶׁ רשֶׁ נֵ֣י הַַ�ֹ�֗ לִפבְּ מָה ובְּ דבְּ קֵ֑

ָ�עֽוֹ׃ צבְּ אשֶׁ �בְּ

He shall take some of the bullocks

blood and he shall sprinkle with his

finger, above the surface of the Ark-

cover on its eastern part; and before the

Ark-cover, he shall sprinkle, some

blood, with his finger, seven times.

ָ�א עֵהּ עַל אֵַ�י ַ��וּרבְּ �בְּ צבְּ אשֶׁ יַדֵי בבְּ תוֹרָא ובְּ מָא דבְּ יִסַב מִדבְּ ובְּ

מָא נִין מִן דבְּ בַע זִמבְּ ָ�א יַדִי �בְּ לָקֳדָם ַ�ֻ�רבְּ קִדוּמָא ובְּ

עֵהּ �בְּ צבְּ אשֶׁ �בְּ

Rashi

והזה באצבעו. הזאה אחת במשמע:

ולפני הכפרת יזה שבע. הרי אחת למעלה ושבע למטה )יומא נה.(:

ת־ָ�מ֔ו15ֹ הֵבִיא֙ אשֶׁ ם ובְּ ר לָעָ֔ ֣ חַָ�את֙ אֲ�שֶׁ יר הַֽ עִ֤ ת־�בְּ ט אשֶׁ ָ�חַ֞ ובְּ

ם דַ֣ ר עָָ�ה֙ לבְּ ֤ ת־ָ�מ֗וֹ ַ�אֲ�שֶׁ ה אשֶׁ עָָ�֣ ת ובְּ כשֶׁ ית לַָ�רֹ֑ ל־מִֵ�֖ אשֶׁ

ת׃ רשֶׁ י הַַ�ֹ�ֽ נֵ֥ לִפבְּ ת ובְּ רשֶׁ ה אֹת֛וֹ עַל־הַַ�ֹ�֖ הִָ�֥ ר ובְּ הַָ�֔

He shall slaughter the he-goat sin-

offering that belongs to the people, and

he shall bring its blood inside of the

Curtain. He shall do [with] its blood

just as he did with the bullocks blood

and he shall sprinkle it on the Ark-cover

and before of the Ark-cover.

מֵהּ יָעֵל יָת דבְּ עַמָא ובְּ חַטָאתָא דִי לבְּ פִירָא דבְּ יִ�וֹס יָת צבְּ ובְּ

מָא מָא דִי עֲַ�ד לִדבְּ מֵהּ �בְּ ֵ�ד לִדבְּ יַעבְּ ָ�א ובְּ פָרֻכבְּ מִגָיו לבְּ לבְּ

ָ�א לָקֳדָם ַ�ֻ�רבְּ ָ�א ובְּ יַדִי יָתֵהּ עַל ַ�ֻ�רבְּ תוֹרָא ובְּ דבְּ

Rashi

אשר לעם. מה שהפר מכפר על הכהנים מכפר השעיר על ישראל, והוא השעיר שעלה עליו הגורל לשם )שם סא.(:

כאשר עשה לדם הפר. אחת למעלה ושבע למטה )שם נה.(:

ראשון
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16 � דשֶׁ ר עַל־הַֹ�֗ ֣ כִ�שֶׁ ובְּ
impure
אֹת֙ םמִֻ�מבְּ ֖ עֵיהשֶׁ ל וּמִִ��בְּ רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�בְּ  �בְּ

ם ן אִָ�֔ ד הַֹ�כֵ֣ ל מוֹעֵ֔ השֶׁ אֹ֣ ה֙ לבְּ ן יַעֲ�שֶׁ כֵ֤ ם ובְּ כָל־חַֹ�אתָ֑ לבְּ

ם׃ אֹתָֽ ת֖וֹךְ טֻמבְּ �בְּ

He will atone for the Sanctuary, from

the impurities of Bnei Yisroel and from

their rebellious sins for all their

transgressions. He shall do likewise for

the Tent of Meeting, that dwells with

them in the midst of their impurity.

דֵיהוֹן רבְּ רָאֵל וּמִמשֶׁ נֵי יִ�בְּ ָ�א מִסוֹאֲבַת �בְּ וִיכֵַ�ר עַל קוּדבְּ

הוֹן ָ�רֵי עִמבְּ נָא דבְּ ַ�ן זִמבְּ מַ�בְּ ֵ�ד לבְּ כֵן יַעבְּ כָל חֲטָאֵיהוֹן ובְּ לבְּ

הוֹן גוֹ סוֹאֲבָתבְּ �בְּ

Rashi

מטמאת בני ישראל. על הנכנסין למקדש בטומאה ולא נודע להם בסוף, שנאמר לכל חטאתם, וחטאת היא שוגג )שבועות יז:

— ת"כ פרק ד, ב(:

ומפשעיהם. אף הנכנסין מזיד בטומאה )שם ג.(:

וכן יעשה לאהל מועד. כשם שהזה משניהם בפנים, אחת למעלה ושבע למטה, כך מזה על הפרוכת מבחוץ משניהם, אחת

למעלה ושבע למטה )יומא נו:(:

השכן אתם בתוך טומאותם. אף על פי שהם טמאים, שכינה ביניהם:

17� דשֶׁ ר ַ�ֹ�֖ כֵַ�֥ בֹא֛וֹ לבְּ ד �בְּ ל מוֹעֵ֗ השֶׁ אֹ֣ ה֣ ׀ �בְּ ישֶׁ ם לֹא־יִהבְּ כָל־אָדָ֞ ובְּ

ל הַ֥ ד ָ�ל־קבְּ עַ֖ ד ֵ�ית֔וֹ וּבבְּ עַ֣ ר ַ�עֲדוֹ֙ וּבבְּ ֤ כִ�שֶׁ עַד־צֵאת֑וֹ ובְּ

ל׃ רָאֵֽ יִ�בְּ

No man shall be present in the Tent of

Meeting when he comes in to atone for

the Holy [Sanctuary] until he leaves. He

shall atone on his behalf and on behalf

of his household and on behalf of the

entire assembly of Israel.

כַָ�רָא מֵעֲלֵהּ לבְּ נָא �בְּ ַ�ן זִמבְּ מַ�בְּ הֵי �בְּ כָל אֱנַ� לָא יבְּ ובְּ

עַל עַל אֱנַ� ֵ�יתֵהּ ובְּ קֵהּ וִיכֵַ�ר עֲלוֹהִי ובְּ ָ�א עַד מִ�בְּ קוּדבְּ בבְּ

רָאֵל יִ�בְּ הָלָא דבְּ ָ�ל קבְּ

ראשון
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שני

ח18 לָקַ֞ יו ובְּ ר עָלָ֑ ֣ כִ�שֶׁ ה ובְּ ֖ הוָ י־יבְּ נֵֽ ר לִפבְּ ֥ חַ אֲ�שֶׁ ֛�ֵ ל־הִַ�זבְּ א אשֶׁ יָצָ֗ ובְּ

חַ ֖�ֵ נ֥וֹת הִַ�זבְּ ן עַל־קַרבְּ נָתַ֛ יר ובְּ ם הַָ�עִ֔ ם הַָ�ר֙ וּמִַ�֣ מִַ�֤

יב׃ סָבִֽ

He shall go out to the altar that is before

Adonoy and atone on it. He shall take

some of the bullocks blood and some of

the he-goats blood and put it atop the

corners of the altar, all around.

מָא יִסַב מִדבְּ יָ וִיכֵַ�ר עֲלוֹהִי ובְּ חָא דִי קֳדָם יבְּ �בְּ מַדבְּ יִ�וֹק לבְּ ובְּ

חוֹר חָא סבְּ �בְּ נַת מַדבְּ יִֵ�ן עַל קַרבְּ פִירָא ובְּ מָא דִצבְּ תוֹרָא וּמִדבְּ דבְּ

חוֹר סבְּ

Rashi

אל המזבח אשר לפני ה'. זה מזבח הזהב, שהוא לפני ה' בהיכל. ומה תלמוד לומר ויצא, לפי שהזה ההזאות על הפרוכת,

ועמד מן המזבח ולפנים והזה, ובמתנות המזבח הזקיקו לצאת מן המזבח ולחוץ, ויתחיל מקרן מזרחית צפונית )יומא נח:(:

וכפר עליו. ומה היא כפרתו, ולקח מדם הפר ומדם השעיר, מעורבין זה לתוך זה )יומא נז:(:

19

to spirt
ה הִָ�֨ טִהֲר֣וֹובְּ ים ובְּ עָמִ֑ בַע �בְּ ֣ ָ�ע֖וֹ �שֶׁ צבְּ אשֶׁ ם �בְּ יו מִן־הַָ�֛  עָלָ֧

֔�וֹ  קִ�בְּ ובְּ
impure
ת אֹ֖ ל׃מִֻ�מבְּ רָאֵֽ י יִ�בְּ נֵ֥  �בְּ

He shall sprinkle on it from the blood

that is on his finger seven times and

purify it and sanctify it from the

impurities of Bnei Yisroel.

נִין וִידִַ�נֵהּ בַע זִמבְּ עֵהּ �בְּ �בְּ צבְּ אשֶׁ מָא �בְּ יַדֵי עֲלוֹהִי מִן דבְּ ובְּ

רָאֵל נֵי יִ�בְּ ִ�נֵהּ מִסוֹאֲבַת �בְּ וִיקַדבְּ

Rashi

ה ז' הזאות על גגו: והזה עליו מן הדם. אחר שנתן מתנות באצבעו על קרנותיו, מַ�שֶׁ

וטהרו. ממה שעבר:

וקדשו. לעתיד לבא )ת"כ פרק ד, יג(:

שני
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ח20ַ ֑�ֵ ת־הִַ�זבְּ אשֶׁ ד ובְּ ל מוֹעֵ֖ השֶׁ ת־אֹ֥ אשֶׁ � ובְּ דשֶׁ ת־הַֹ�֔ ר אשֶׁ כִָ�ה֙ מִַ�ֵ�֣ ובְּ

י׃ חָֽ יר השֶׁ ת־הַָ�עִ֥ יב אשֶׁ רִ֖ הִקבְּ ובְּ

When he finishes atoning for the Holy

[Sanctuary] and [for] the Tent of

Meeting and [for] the altar he shall

bring the live he-goat.

עַל נָא ובְּ ַ�ן זִמבְּ עַל מַ�בְּ ָ�א ובְּ כַָ�רָא עַל קוּדבְּ וִיֵ�יצֵי מִלבְּ

פִירָא חַיָא חָא וִיקָרֵב יָת צבְּ �בְּ מַדבְּ

21

to prop
ךְ סָמַ֨ א� הַָ�עִיר֮ובְּ ל רֹ֣ יו[ עַ֨ י ידו ]יָדָ֗ ֣�ֵ ת־�בְּ ן אשֶׁ  אַהֲרֹ֜

ל רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�בְּ ת־ָ�ל־עֲוֺנֹת֙ �בְּ יו אשֶׁ ה עָלָ֗ וַָ�֣ הִתבְּ הַחַי֒ ובְּ

א� ן אֹתָם֙ עַל־רֹ֣ נָתַ֤ ם ובְּ כָל־חַֹ�אתָ֑ ם לבְּ ֖ עֵיהשֶׁ ת־ָ�ל־ִ��בְּ אשֶׁ ובְּ

ח  ֛�ַ�ִ יר ובְּ הַָ�עִ֔
timely

י� יַד־אִ֥ רָה׃�בְּ ֽ�ָ י הִַ�דבְּ  עִִ�֖

Aharon shall lay his two hands on the

head of the live he-goat and confess on

it all the iniquities of Bnei Yisroel and

all their rebellious transgressions for all

their sins, and put them on the head of

the goat and send it away with the man

[so] designated, to the desert.

פִירָא חַיָא דוֹהִי עַל רֵי� צבְּ ֵ�ין יבְּ מוֹךְ אַהֲרֹן יָת ַ�רבְּ יִסבְּ ובְּ

דֵיהוֹן רבְּ יָת כָל משֶׁ רָאֵל ובְּ נֵי יִ�בְּ וִיוַדֵי עֲלוֹהִי יָת ָ�ל עֲוָיַת �בְּ

יַד פִירָא וִיַ�לַח �בְּ הוֹן עַל רֵי� צבְּ יִֵ�ן יָתבְּ כָל חֲָ�אֵיהוֹן ובְּ לבְּ

רָא �בְּ מַדבְּ הַךְ לבְּ מִין לִמבְּ בַר דִזבְּ גבְּ

Rashi

איש עתי. המוכן לכך מיום אתמול )יומא סו:(:

ץ 22 רשֶׁ ֣ ל־אשֶׁ ם אשֶׁ ת־ָ�ל־עֲוֺנֹתָ֖ יו אשֶׁ יר עָלָ֛ א הַָ�עִ֥ נָָ�֨ ובְּ
a desert
ה זֵרָ֑ �בְּ

ר׃ ֽ�ָ יר ַ�ִ�דבְּ ת־הַָ�עִ֖ ח אשֶׁ ֥�ַ�ִ ובְּ

The goat shall carry upon itself all of

their iniquities to a desolate land, and

[the man shall] send the goat into the

desert.

לָא עָא דבְּ אַרבְּ פִירָא עֲלוֹהִי יָת ָ�ל חוֹבֵיהוֹן לבְּ יִטוֹל צבְּ ובְּ

רָא �בְּ מַדבְּ פִירָא �בְּ בָא וִיַ�לַח יַת צבְּ יָתבְּ

שני
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ד 23 ל מוֹעֵ֔ השֶׁ ל־אֹ֣ א אַהֲרֹן֙ אשֶׁ וּבָ֤

to spread
out
דוּפַָ�ט֙ י הַָ�֔ דֵ֣ ת־ִ�גבְּ  אשֶׁ

ם׃ ם ָ�ֽ הִִ�יחָ֖ � ובְּ דשֶׁ ל־הַֹ�֑ בֹא֣וֹ אשֶׁ � �בְּ ר לָבַ֖ ֥ אֲ�שֶׁ

Aharon will [then] come into the Tent

of Meeting and remove the linen

garments that he wore when he came

into the Holy [Sanctuary] and place

them there.

בוֵּ�י בוּצָא דִי לַח יָת לבְּ יַ�בְּ נָא ובְּ ַ�ן זִמבְּ מַ�בְּ יֵיעוֹל אַהֲרֹן לבְּ ובְּ

נִעוּן ַ�מָן יַצבְּ ָ�א ובְּ קוּדבְּ מֵעֲלֵהּ לבְּ בַ� �בְּ לבְּ

Rashi

ובא אהרן אל אהל מועד. אמרו רבותינו, שאין זה מקומו של מקרא זה, ונתנו טעם לדבריהם במסכת יומא )דף לב.(, ואמרו

כל הפרשה כולה אמור על הסדר חוץ מביאה זו, שהיא אחר עשיית עולתו ועולת העם והקטרת אימורי פר ושעיר שנעשים

בחוץ בבגדי זהב, וטובל ומקדש ופושטן ולובש בגדי לבן. ובא אל אהל מועד. להוציא את הכף ואת המחתה שהקטיר בה

הקטרת לפני ולפנים:

ופשט את בגדי הבד. אחר שהוציאם ולובש בגדי זהב לתמיד של בין הערבים. וזהו סדר העבודות, תמיד של שחר בבגדי זהב,

ועבודת פר ושעיר הפנימים וקטרת של מחתה בבגדי לבן, ואילו ואיל העם ומקצת המוספין בבגדי זהב, והוצאת כף ומחתה

בבגדי לבן, ושירי המוספין ותמיד של בין הערבים וקטורת ההיכל שעל מזבח הפנימי בבגדי זהב, וסדר המקראות לפי סדר

ב הַחַָ�את וגו', וכל ת חֵלשֶׁ אשֶׁ ת עֹלָתוֹ וגו', ובְּ עָָ�ה אשֶׁ יָצָא ובְּ ָ�רוֹ בַַ�יִם וגו', ובְּ ת �בְּ רָחַץ אשֶׁ ָ�ר, ובְּ ת הַָ�עִיר ַ�ִ�דבְּ ִ�ַ�ח אשֶׁ העבודות כך הוא, ובְּ

ה, ואחר כך וּבָא אַהֲרֹן: ל הַַ�חֲנשֶׁ אַחֲרֵי כֵן יָבוֹא אשֶׁ הפרשה עד ובְּ

והניחם שם. מלמד שטעונין גניזה, ולא ישתמש באותן ארבעה בגדים ליום כפורים אחר )יומא יב:(:

יו24 גָדָ֑ ת־�בְּ � אשֶׁ לָבַ֖ מָק֣וֹם קָד֔וֹ� ובְּ יִם֙ �בְּ ָ�ר֤וֹ בַַ�֙ ת־�בְּ ץ אשֶׁ רָחַ֨ ובְּ

ר ַ�עֲד֖וֹ ֥ כִ�שֶׁ ם ובְּ ת הָעָ֔ ת־עֹלַ֣ אשֶׁ לָתוֹ֙ ובְּ ת־עֹֽ ה אשֶׁ עָָ�֤ א ובְּ יָצָ֗ ובְּ

ם׃ ד הָעָֽ עַ֥ וּבבְּ

He shall wash his flesh in water in a

sacred place and don his garments. He

shall go out and do (offer) his burnt-

offering and the peoples burnt-offering

and atone on his behalf and on behalf of

the people.

ַ�� יָת יִלבְּ מַיָא ַ�אֲתַר קַדִי� ובְּ רֵהּ �בְּ חֵי יָת ִ�סבְּ יַסבְּ ובְּ

יָת עֲלַת עַמָא וִיכַַ�ר ֵ�ד יָת עֲלָתֵהּ ובְּ יַעבְּ יִ�וֹק ובְּ בוּ�וֹהִי ובְּ לבְּ

עַל עַָ�א עֲלוֹהִי ובְּ

Rashi

ה מבגדי זהב לבגדי לבן טעון טבילה, שבאותה ַ��שֶׁ ורחץ את בשרו וגו'. למעלה למדנו מורחץ את בשרו ולבשם שכשהוא מבְּ

ה מבגדי ַ��שֶׁ טבילה פשט בגדי זהב שעבד בהן עבודת תמיד של שחר ולבש בגדי לבן לעבודת היום וכאן למדנו שכשהוא מבְּ

לבן לבגדי זהב טעון טבילה )שם לב.(:

שני
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וָה, וכן ד' טבילות הבאות חובה ליום, אבל הראשונה היתה במקום קדוש. המקודש בקדושת עזרה, והיא היתה בגג בית הַַ�רבְּ

בחיל )שם ל. — ת"כ פרק י, ח(:

ולבש את בגדיו. שמנה בגדים שהוא עובד בהן כל ימות השנה:

ויצא. מן ההיכל אל החצר שמזבח העולה שם:

זֹאת יָבֹא אַהֲרֹן וגו': ועשה את עולתו. איל לעולה האמור למעלה �בְּ

רָאֵל וגו': נֵי יִ�בְּ ואת עולת העם. ואיל לעולה האמור למעלה וּמֵאֵת עֲדַת �בְּ

שלישי

חָה׃25 ֽ�ֵ יר הִַ�זבְּ טִ֥ את יַקבְּ חַָ�֖ ב הַֽ לשֶׁ ת חֵ֥ אֵ֛ The fat of the sin-offering, he shall burnובְּ

on the altar.

חָא �בְּ מַדבְּ חַטָאתָא יַסֵק לבְּ ָ�א דבְּ יָת ַ�רבְּ ובְּ

Rashi

ואת חלב החטאת. אימורי פר ושעיר:

חָה )שמות ל.(: עֹלָה וּמִנבְּ ת זָרָה ובְּ טֹרשֶׁ יקטיר המזבחה. על מזבח החיצון, דאלו בפנימי כתיב לֹא תַעֲלוּ עָלָיו קבְּ

ל 26 עֲזָאזֵ֔ ת־הַָ�עִיר֙ לַֽ חַ אשֶׁ ֤�ֵ�ַ מבְּ הַֽ ובְּ
to trample

ס כֵַ�֣ ץיבְּ רָחַ֥ יו ובְּ גָדָ֔  �בְּ

ה׃ ֽ ַ�חֲנשֶׁ ל־הַֽ ן יָב֥וֹא אשֶׁ אַחֲרֵי־כֵ֖ יִם ובְּ ָ�ר֖וֹ ַ�ָ�֑ ת־�בְּ אשֶׁ

He who sends the goat to Azazel shall

wash his garments, and bathe his body

in water, and afterwards he shall come

into the encampment.

חֵי יָת יַסבְּ בוּ�וֹהִי ובְּ צַַ�ע לבְּ פִירָא לַעֲזָאזֵל יבְּ מוֹבִיל יָת צבְּ וּדבְּ

רִיתָא מַ�בְּ מַיָא וּבָתַר ֵ�ן יֵיעוֹל לבְּ רֵהּ �בְּ ִ�סבְּ

שלישי
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א27 ר הוּבָ֤ את אֲ�שֶׁ֨ חַָ�֗ יר הַֽ עִ֣ ת ׀ �בְּ אֵ֣ את ובְּ חַָ�֜ ר הַֽ אֵת֩ ַ�֨ ובְּ

פ֣וּ ָ�רבְּ ֑ה ובְּ ַ�חֲנשֶׁ ל־מִח֣וּץ לַֽ יא אשֶׁ � יוֹצִ֖ דשֶׁ ר ַ�ֹ�֔ כֵַ�֣ ת־ָ�מָם֙ לבְּ אשֶׁ

ם׃ ֽ�ָ ת־ִ�רבְּ אשֶׁ ם ובְּ ָ�רָ֖ ת־�בְּ אשֶׁ ם ובְּ ת־עֹרֹתָ֥ � אשֶׁ בָאֵ֔

The sin-offering-bullock and the sin-

offering-goat whose blood was brought

to achieve atonement in the Holy

[Sanctuary], he shall have removed

beyond the encampment. They shall

burn in fire their skins, their flesh and

their waste [that are in their intestines].

חַטָאתָא דִי אִָ�עַל פִירָא דבְּ יָת צבְּ חַטָאתָא ובְּ יָת �וֹרָא דבְּ ובְּ

רִיתָא מַ�בְּ מִָ�רָא לבְּ קוּן לבְּ ָ�א יִַ��בְּ קוּדבְּ כַָ�רָא בבְּ הוֹן לבְּ מִדִמבְּ

לֵיהוֹן יָת אָכבְּ הוֹן ובְּ רבְּ יָת ִ�סבְּ ֵ�יהוֹן ובְּ נוּרָא יָת מַ�בְּ דוּן �בְּ יוֹקבְּ ובְּ

Rashi

נַי ולפנים: אשר הובא את דמם. להיכל לִפבְּ

יִם28 ָ�ר֖וֹ ַ�ָ�֑ ת־�בְּ ץ אשֶׁ רָחַ֥ יו ובְּ גָדָ֔ ס �בְּ כֵַ�֣ ם יבְּ ף אֹתָ֔ הַֹ�רֵ֣ ובְּ

ה׃ ֽ ַ�חֲנשֶׁ ל־הַֽ ן יָב֥וֹא אשֶׁ אַחֲרֵי־כֵ֖ ובְּ

He who burns them shall wash his

garments and bathe his body in water

and afterwards he shall come into the

encampment.

מַיָא רֵהּ �בְּ חֵי יָת ִ�סבְּ יַסבְּ בוּ�וֹהִי ובְּ צַַ�ע לבְּ הוֹן יבְּ מוֹקִיד יָתבְּ וּדבְּ

רִיתָא וּבָתַר ֵ�ן יֵיעוֹל למַ�בְּ

בִיעִי 29 �בְּ � הַ֠ דשֶׁ ם ַ�חֹ֣ ת עוֹלָ֑ חַֻ�֣ ם לבְּ ֖ ה לָכשֶׁ תָ֥ הָיבְּ ובְּ
decade
עָ֨�וֹר ֽ �שֶׁ

א תַעֲ֔�וּ  לָאכָה֙ לֹ֣ כָל־מבְּ ם ובְּ תֵיכשֶׁ֗ ֽ�ֹ ת־נַפבְּ עַ֣�וּ אשֶׁ � �בְּ דשֶׁ לַחֹ֜

native
ח רָ֔ זבְּ אשֶׁ ם׃הָֽ ֽ כשֶׁ תוֹכבְּ ר �בְּ ר הַָ�֥ הֵַ�֖  ובְּ

It shall be for an everlasting statute for

you; in the seventh month, on the tenth

of the month, you shall afflict

yourselves and not do any work, the

native-born and the proselyte residing

among you.

רָא עַ�בְּ בִיעָאָה �בְּ חָא �בְּ יַרבְּ יַם עָלָם �בְּ כוֹן לִקבְּ הֵי לבְּ וּתבְּ

דוּן �בְּ כָל עִבִידָא לָא תַעבְּ ָ�תֵיכוֹן ובְּ עַנוּן יָת נַפבְּ חָא �בְּ יַרבְּ לבְּ

רוּן ֵ�ינֵיכוֹן גַיבְּ יִתבְּ גִיוֹרָא דבְּ יַצִיבָא ובְּ

שלישי
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ם מִֹ�ל30֙ ֑ כשֶׁ תבְּ ר אשֶׁ טַהֵ֣ ם לבְּ ֖ ר עֲלֵיכשֶׁ כֵַ�֥ ה יבְּ ֛ י־בַ֥�וֹם הַ�שֶׁ ֽ�ִ

רוּ׃ הָֽ ה ִ�טבְּ ֖ הוָ י יבְּ נֵ֥ ם לִפבְּ אתֵיכשֶׁ֔ חַֹ�֣

For on this day He will make atonement

for you, to purify you from all your

sins, before Adonoy, you will be

purified.

כוֹן מִָ�ל דַָ�אָה יָתבְּ כֵַ�ר עֲלֵיכוֹן לבְּ יוֹמָא הָדֵין יבְּ אֲרֵי בבְּ

�וּן יָ ִ�דבְּ חוֹבֵיכוֹן קֳדָם יבְּ

ת 31 ֨�ַ�ַ
day of rest
תַ�ָ�ת֥וֹן ם חַֻ�֖ ֑ ֹ�תֵיכשֶׁ ת־נַפבְּ ם אשֶׁ ֖ עִִ�יתשֶׁ ם ובְּ  הִיא֙ לָכשֶׁ֔

ם׃ עוֹלָֽ

It is a Shabbos of Shabbosos to you and

you must afflict yourselves; it is an

everlasting statute.

יַם עֲלָם ָ�תֵיכוֹן קבְּ עַנוּן יָת נַפבְּ כוֹן וּתבְּ בָתָא הִיא לבְּ בַת �בְּ �בְּ

ת־יָד֔ו32ֹ מֵַ�א֙ אשֶׁ ר יבְּ ֤ ח אֹת֗וֹ וַאֲ�שֶׁ ֣�ַ ר־יִמבְּ ן אֲ�שֶׁ ר הַֹ�הֵ֜ כִ�שֶׁ֨ ובְּ

�׃ דשֶׁ י הַֹ�ֽ דֵ֥ ד ִ�גבְּ י הַָ�֖ דֵ֥ ת־ִ�גבְּ � אשֶׁ לָבַ֛ יו ובְּ חַת אָבִ֑ ן ַ�֣ כַהֵ֖ לבְּ

The kohein will atone—he who himself

will be anointed and who will be

initiated— to serve in his fathers stead

and dress in the linen garments, the

sacred garments.

ָ�נֵהּ קָרֵב יָת קֻרבְּ דִי יבְּ וִיכֵַ�ר ַ�הֲנָא דִי רִַ�י יָתֵהּ ובְּ

בוֵּ�י בוּצָא לבוֵּ�י ַ�� יָת לבְּ יִלבְּ חוֹת אֲבוּהִי ובְּ ַ�מָָ�א �בְּ לבְּ

ָ�א קוּדבְּ

Rashi

וכפר הכהן אשר ימשח וגו'. כפרה זו של יום הכיפורים אינה כשרה אלא בכהן גדול )יומא עג. — ת"כ פרק ח, ד(, לפי

שנאמרה כל הפרשה באהרן הוצרך לומר בכהן גדול הבא אחריו שיהא כמוהו:

ואשר ימלא את ידו. אין לי אלא המשוח בשמן המשחה, מרובה בגדים מנין, תלמוד לומר ואשר ימלא את ידו וגו' )ת"כ שם(,

והם כל הכהנים גדולים שעמדו מיאשיהו ואילך, שבימיו נגנזה צלוחית של שמן המשחה )יומא נב:(:

לכהן תחת אביו. ללמד שאם בנו ממלא את מקומו, הוא קודם לכל אדם )ת"כ שם ה(:

שלישי
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ח33ַ ֖�ֵ ת־הִַ�זבְּ אשֶׁ ד ובְּ ל מוֹעֵ֛ השֶׁ ת־אֹ֧ אשֶׁ � ובְּ דשֶׁ � הַֹ�֔ ֣�ַ ת־מִקבְּ ר֙ אשֶׁ כִ�שֶׁ ובְּ

ר׃ כֵַ�ֽ ל יבְּ ם הַָ�הָ֖ עַל־ָ�ל־עַ֥ ים ובְּ ל הַֹ�הֲנִ֛ עַ֧ ר ובְּ כֵַ�֑ יבְּ

He will atone for the Holy [Sanctuary];

and for the Tent of Meeting and for the

altar, he will atone; for the kohanim and

for the entire people of the

congregation, he will atone.

עַל נָא ובְּ ַ�ן זִמבְּ עַל מַ�בְּ ָ�א ובְּ דַ� קוּדבְּ וִיכֵַ�ר עַל מִקבְּ

כַַ�ר הָלָא יבְּ עַל ָ�ל עַמָא דִקבְּ עַל ַ�הֲנַיָא ובְּ כַַ�ר ובְּ חָא יבְּ �בְּ מַדבְּ

רָאֵל34֙ נֵ֤י יִ�בְּ ר עַל־�בְּ כֵַ�֞ ם לבְּ ת עוֹלָ֗ חַֻ�֣ ם לבְּ את לָכשֶׁ֜ תָה־ֹ�֨ יבְּ הָֽ ובְּ

ה ֖ הוָ ה יבְּ ֥ ר צִוָּ ֛ עַ� ַ�אֲ�שֶׁ ת ַ�ָ�נָ֑ה וַַ�֕ ם אַחַ֖ מִָ�ל־חַֹ�אתָ֔

ה׃ )פ( ֽ ת־מֹ�שֶׁ אשֶׁ

This shall be for you as an everlasting

statute, to achieve atonement for Bnei

Yisroel from all their sins, once a year.

He did as Adonoy commanded Moshe.

רָאֵל מִָ�ל נֵי יִ�בְּ כַָ�רָא עַל �בְּ יַם עָלָם לבְּ כוֹן לִקבְּ הֵי דָא לבְּ וּתבְּ

ה יָ יָת מֹ�שֶׁ מָא דִי ַ�קִיד יבְּ ַ�ָ�א וַעֲבַד �בְּ חוֹבֵיהוֹן חֲדָא �בְּ

Rashi

ויעש כאשר צוה ה' וגו'. כשהגיע יום הכפורים עשה כסדר הזה, ולהגיד שבחו של אהרן שלא היה לובשן לגדולתו אלא

כמקיים גזירת המלך:

רביעי

17ויקרא 

ר׃1 ה ֵ�אמֹֽ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ הוָ ר יבְּ דֵַ�֥ :Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיבְּ

מֵימָר ה לבְּ יָ עִם מֹ�שֶׁ וּמַלִיל יבְּ

רביעי
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2֖�ָ אָמַרבְּ ל ובְּ רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�בְּ ל֙ ָ�ל־�בְּ אשֶׁ יו ובְּ ל־ָ�נָ֗ אשֶׁ ן ובְּ ל־אַהֲרֹ֜ ֽ ר אשֶׁ ֨�ֵ�ַ

ר׃ ה לֵאמֹֽ ֖ הוָ ה יבְּ ֥ ר־צִוָּ ר אֲ�שֶׁ ֣ה הַָ�בָ֔ ם זשֶׁ ֑ אֲלֵיהשֶׁ

Speak to Aharon and to his sons and to

all Bnei Yisroel and say to them; this is

the edict that Adonoy commanded,

saying:

תֵימַר רָאֵל ובְּ נֵי יִ�בְּ עִם ָ�ל �בְּ נוֹהִי ובְּ עִם �בְּ מַלֵל עִם אַהֲרֹן ובְּ

מֵימָר יָ לבְּ גָמָא דִי פַקִיד יבְּ הוֹן דֵין ִ�תבְּ לבְּ

ט ֥�וֹר אוֹ־3 חַ֜ ר יִ�בְּ ל אֲ�שֶׁ֨ רָאֵ֔ ית יִ�בְּ י� אִי֙� מִֵ�֣ אִ֥

young
sheep
ב �שֶׁ ֛ ט מִח֖וּץכשֶׁ חַ֔ ר יִ�בְּ ֣ ֑ה א֚וֹ אֲ�שֶׁ ַ�חֲנשֶׁ ז ַ�ֽ  אוֹ־עֵ֖

ה׃ ֽ ַ�חֲנשֶׁ לַֽ

Each and every person of the House of

Israel who will slaughter an ox, lamb, or

goat within the encampment or who

will slaughter [it] beyond the

encampment.

רָאֵל דִי יִ�וֹס �וֹר אוֹ אִמַר אוֹ עִזָא בַר מִֵ�ית יִ�בְּ בַר גבְּ גבְּ

רִיתָא מַ�בְּ רִיתָא אוֹ דִי יִ�וֹס מִָ�רָא לבְּ מַ�בְּ �בְּ

Rashi

אשר ישחט שור או כשב. במוקדשין הכתוב מדבר, שנאמר להקריב קרבן:

במחנה. חוץ לעזרה )זבחים קז:(:

ה4 יהוָ֔ ָ�ן֙ לַֽ יב קָרבְּ רִ֤ הַקבְּ א הֱבִיאוֹ֒ לבְּ ל מוֹעֵד֮ לֹ֣ השֶׁ תַח אֹ֣ ל־�שֶׁ֜ אשֶׁ ובְּ

ךְ ם ָ�פָ֔ י� הַהוּא֙ ָ�֣ ב לָאִ֤ ם יֵחֵָ�֞ ה ָ�֣ ֑ הוָ ן יבְּ ֣�ַ י מִ�בְּ נֵ֖ לִפבְּ

ב עַֽ�וֹ׃ רשֶׁ ֥ י� הַה֖וּא מִ�שֶׁ ת הָאִ֥ רַ֛ נִכבְּ ובְּ

And to the entrance of the Tent of

Meeting he did not bring it so that it

may be brought as an offering to

Adonoy, before the Mishkan of Adonoy;

it shall be considered for that person as

blood, he has spilled blood, and that

person shall be cut off from among his

people.

יָ ָ�נָא קֳדָם יבְּ קָרָבָא קֻרבְּ תֵהּ לבְּ נָא לָא אַיבְּ ַ�ן זִמבְּ רַע מַ�בְּ לִתבְּ ובְּ

מָא רָא הַהוּא דבְּ גַבבְּ חַַ�ב לבְּ מָא יִתבְּ יָ דבְּ נָא דַיבְּ �בְּ קֳדָם מַ�בְּ

ֵ�יצֵי אֲנָָ�א הַהוּא מִגוֹ עַמֵהּ יִ�בְּ אֲַ�ד ובְּ

Rashi
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דם יחשב. כשופך דם האדם שמתחייב בנפשו:

דם שפך. לרבות את הזורק דמים בחוץ )שם(:

ם5 ר הֵ֣ ֣ ם֮ אֲ�שֶׁ חֵיהשֶׁ ת־זִבבְּ ֽ ל אשֶׁ רָאֵ֗ נֵ֣י יִ�בְּ יאוּ �בְּ ר יָבִ֜ מַעַן֩ אֲ�שֶׁ֨ לבְּ

ל השֶׁ תַח אֹ֥ ֛ ל־�שֶׁ ה אשֶׁ יהוָ֗ ם לַֽ הֱבִיאֻ֣ ֽ ה֒ ושֶׁ נֵ֣י הַָ�דשֶׁ חִים֮ עַל־�בְּ זֹבבְּ

ם׃ ה אוֹתָֽ ֖ יהוָ ים לַֽ לָמִ֛ י �בְּ חֵ֧ ח֜וּ זִבבְּ בבְּ זָ֨ ן ובְּ ל־הַֹ�הֵ֑ ד אשֶׁ מוֹעֵ֖

So that Bnei Yisroel shall bring their

sacrifices that they [would] slaughter on

the field, and [instead] they shall bring

them to Adonoy to the entrance of the

Tent of Meeting, to the kohein, and

slaughter them as peace-offerings to

Adonoy.

חִין חֵיהוֹן דִי אִנוּן דָבבְּ רָאֵל יָת דִבבְּ נֵי יִ�בְּ תוּן �בְּ דִיל דִי יַיבְּ �בְּ

נָא ַ�ן זִמבְּ רַע מַ�בְּ יָ לִתבְּ תוּנוּן לָקֳדָם יבְּ יַיבְּ לָא ובְּ עַל אֵַ�י חַקבְּ

הוֹן יָ יָתבְּ ִ�ין קֳדָם יבְּ סַת קוּדבְּ סוּן נִכבְּ יִכבְּ וָת ַ�הֲנָא ובְּ לבְּ

Rashi

אשר הם זבחים. אשר הם רגילים לזבוח:

6

to sprinkle
ק זָרַ֨ לובְּ השֶׁ תַח אֹ֣ ֖ ה �שֶׁ הוָ֔ ח יבְּ ֣�ַ ת־הַָ�ם֙ עַל־מִזבְּ ן אשֶׁ  הַֹ�הֵ֤

ה׃ ֽ חַ לַיהוָ יחַ נִיחֹ֖ רֵ֥ ב לבְּ לשֶׁ יר הַחֵ֔ טִ֣ הִקבְּ ד ובְּ מוֹעֵ֑

The kohein shall sprinkle the blood on

the altar of Adonoy at the entrance of

the Tent of Meeting and burn the fat as

a pleasing fragrance to Adonoy.

ַ�ן רַע מַ�בְּ יָ ִ�תבְּ חָא דַיבְּ �בְּ מָא עַל מַדבְּ רוֹק ַ�הֲנָא יָת דבְּ יִזבְּ ובְּ

יָ רַעֲוָא קֳדָם יבְּ קַָ�לָא בבְּ אִתבְּ ָ�א לבְּ יַסֵק ַ�רבְּ נָא ובְּ זִמבְּ

ים7 ם זֹנִ֖ ר הֵ֥ ֛ ם אֲ�שֶׁ עִירִ֕ ם לַ�בְּ חֵיהשֶׁ֔ ת־זִבבְּ ח֥וּ עוֹד֙ אשֶׁ �בְּ לֹא־יִזבְּ ובְּ

ם׃ דֹרֹתָֽ ם לבְּ ֖ את לָהשֶׁ ה־ֹ�֥ ישֶׁ הבְּ ם ִ�ֽ ת עוֹלָ֛ ם חַֻ�֥ ֑ אַחֲרֵיהשֶׁ

They shall no longer slaughter their

sacrifices to the demons after which

they go astray. This shall be an

everlasting statute for them, for their

descendants.

חֵיהוֹן לֵַ�דִין דִי אִנוּן טָעָן חוּן עוֹד יָת דִבבְּ �בְּ לָא יִדבְּ ובְּ

דָרֵיהוֹן הוֹן לבְּ הֵי דָא לבְּ יַם עָלָם �בְּ רֵיהוֹן קבְּ ַ�תבְּ

Rashi

דוּ ָ�ם )ישעיה יג, כא(: רַ�בְּ עִירִים יבְּ לשעירם. לשדים, כמו וּ�בְּ
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חמישי

ר8 ל וּמִן־הֵַ�֖ רָאֵ֔ ית יִ�בְּ י� אִי֙� מִֵ�֣ ר אִ֥ ם ֹ�אמַ֔ ֣ וַאֲלֵהשֶׁ

בַח׃ ה אוֹ־זָֽ ה עֹלָ֖ ֥ ר־יַעֲלשֶׁ ם אֲ�שֶׁ תוֹכָ֑ ר־יָג֣וּר �בְּ אֲ�שֶׁ

To them you shall say: each and every

person of the House of Israel and from

the proselyte who will reside among

them, who will bring a burnt-offering

or sacrifice,

רָאֵל וּמִן גִיוֹרָא בַר מִֵ�ית יִ�בְּ בַר גבְּ הוֹן ֵ�ימַר גבְּ וּלבְּ

ַ�יָא סַת קוּדבְּ רוּן ֵ�ינֵיכוֹן דִי יַסֵק עֲלָתָא אוֹ נִכבְּ גַיבְּ יִתבְּ דבְּ

Rashi

אשר יעלה עלה. לחייב על המקטיר איברים בחוץ, )עי' ברא"ם( כשוחט בחוץ, שאם שחט אחד והעלה חבירו, שניהם חייבין

)ת"כ פרק י, ו — חולין כט:(:

֑ה9 �וּ לַעֲ֥�וֹת אֹת֖וֹ לַיהוָ בִיאשֶׁ֔ א יבְּ ל מוֹעֵד֙ לֹ֣ השֶׁ תַח אֹ֤ ל־�שֶׁ֜ אשֶׁ ובְּ

יו׃ י� הַה֖וּא מֵעַָ�ֽ ת הָאִ֥ רַ֛ נִכבְּ ובְּ

and to the entrance of the Tent of

Meeting he does not bring it, that it be

offered to Adonoy; that person shall be

cut off from his people.

יָ ַ�ד יָתֵהּ קֳדָם יבְּ עבְּ משֶׁ תִנֵהּ לבְּ נָא לָא אַיבְּ ַ�ן זִמבְּ רַע מַ�בְּ לִתבְּ ובְּ

ֵ�יצֵי אֲנָָ�א הַהוּא מֵעַמֵהּ יִ�בְּ ובְּ

Rashi

ונכרת. זרעו נכרת, וימיו נכרתין.
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ר10 ֥ ם אֲ�שֶׁ תוֹכָ֔ ר �בְּ ל וּמִן־הֵַ�ר֙ הַָ�֣ רָאֵ֗ ית יִ�בְּ י� מִֵ�֣ י� אִ֜ אִ֨ ובְּ

ם ת־הַָ�֔ ת אשֶׁ לשֶׁ ֣ ֙� הָאֹכשֶׁ פשֶׁ ֙ י ַ��שֶׁ י פָנַ֗ נָתִַ�֣ ם ובְּ ל ָ�ל־ָ�֑ יֹאכַ֖

הּ׃ ב עַָ�ֽ רשֶׁ ֥ הּ מִ�שֶׁ י אֹתָ֖ רִַ�֥ הִכבְּ ובְּ

Each and every person of the House of

Israel and from the proselyte who

resides among them who will eat any

blood; I shall direct my anger on the

soul of him who eats the blood and I

will cut it off from among its people.

רוּן ֵ�ינֵיכוֹן דִי גַיבְּ יִתבְּ רָאֵל וּמִן גִיוֹרָא דבְּ בַר מִֵ�ית יִ�בְּ בַר גבְּ וּגבְּ

מָא יֵיכוּל יָת דבְּ זִי ַ�אֲנָָ�א דבְּ ֵ�ן רוּגבְּ אשֶׁ מָא ובְּ יֵיכוּל ָ�ל דבְּ

אֱֵ�יצֵי יָתֵהּ מִגוֹ עַמֵהּ ושֶׁ

Rashi

כל דם. לפי שנאמר בנפש יכפר, יכול לא יהא חייב אלא על דם המוקדשים, תלמוד לומר כל דם )כריתות ד:(:

ונתתי פני. פנאי שלי, פונה אני מכל עסקי ועוסק בו:

ח11ַ ֔�ֵ ם֙ עַל־הִַ�זבְּ יו לָכשֶׁ תִַ�֤ י נבְּ ם הִוא֒ וַאֲנִ֞ � הַָ�ָ�ר֮ ַ�ָ�֣ ֣פשֶׁ י נשֶׁ ֣�ִ

ר׃ כֵַ�ֽ � יבְּ פשֶׁ ֥ ם ה֖וּא ַ��שֶׁ י־הַָ�֥ ם ִ�ֽ ֑ ֹ�תֵיכשֶׁ ר עַל־נַפבְּ כֵַ�֖ לבְּ

For [the] soul of the body is in the blood

and I have given it to you [to be placed]

on the altar to achieve atonement for

your souls, for it is the blood that will

achieve atonement for the soul.

כוֹן עַל הָבִֵ�הּ לבְּ מָא הִיא וַאֲנָא יבְּ רָא ִ�דבְּ פַ� ִ�סבְּ אֲרֵי נבְּ

מָא הוּא עַל ָ�תֵיכוֹן אֲרֵי דבְּ כַָ�רָא עַל נַפבְּ חָא לבְּ �בְּ מַדבְּ

כֵַ�ר ָ�א מבְּ נַפבְּ

Rashi

כי נפש הבשר. של כל בריה בדם היא תלויה, ולפיכך נתתיו על המזבח לכפר על נפש האדם, תבוא נפש ותכפר על הנפש:

אכַל12 ם לֹא־תֹ֣ ֖ � מִ�שֶׁ ֥פשֶׁ ל ָ�ל־נשֶׁ רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�בְּ ִ�י֙ לִבבְּ רבְּ ן אָמַ֙ עַל־ֵ�֤

ם׃ )ס( אכַל ָ�ֽ ם לֹא־יֹ֥ ֖ כשֶׁ תוֹכבְּ ר �בְּ הֵַ�֛ר הַָ�֥ ם ובְּ ֑�ָ

Therefore, I have said to Bnei Yisroel:

Every soul among you shall not eat

blood. The proselyte residing among

you shall not eat blood.

כוֹן לָא יֵיכוּל רָאֵל ָ�ל אֱנַ� מִנבְּ נֵי יִ�בְּ עַל ֵ�ן אֲמָרִית לִבבְּ

מָא רוּן ֵ�ינֵיכוֹן לָא יֵיכוּל דבְּ גַיבְּ יִתבְּ גִיוֹרָא דבְּ מָא ובְּ דבְּ
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Rashi

כל נפש מכם. להזהיר גדולים על הקטנים )יבמות קיד.(:

ר 13 ם אֲ�שֶׁ֨ תוֹכָ֔ ר �בְּ ל וּמִן־הֵַ�ר֙ הַָ�֣ רָאֵ֗ נֵ֣י יִ�בְּ י� מִ�בְּ י� אִ֜ אִ֨ ובְּ

to lie
alongside

יָצ֜וּד
the chase

יד ָ�פַךְ֙צֵ֥ ל ובְּ ר יֵאָכֵ֑ ֣  חַָ�֛ה אוֹ־ע֖וֹף אֲ�שֶׁ

ר׃ עָפָֽ הוּ �שֶׁ כִָ�֖ ת־ָ�מ֔וֹ ובְּ אשֶׁ

Each and every person of the House of

Israel and from the proselyte residing

among them who will ensnare [the

catch] any wild animal or fowl that is

permitted to be eaten, he shall spill its

blood and cover it with earth.

רוּן ֵ�ינֵיכוֹן גַיבְּ יִתבְּ רָאֵל וּמִן גִיוֹרָא דבְּ נֵי יִ�בְּ בַר מִן �בְּ בַר גבְּ וּגבְּ

יֵ�וֹד יָת אֲכֵל ובְּ תָא אוֹ עוֹפָא דִי מִתבְּ צוּד צֵידָא חַיבְּ דִי יבְּ

רָא עַפבְּ מֵהּ וִיכַסִנֵהּ �בְּ דבְּ

Rashi

אשר יצוד. אין לי אלא ציד, אווזין ותרנגולין מנין, תלמוד לומר ציד מכל מקום, אם כן למה נאמר אשר יצוד, שלא יאכל בשר

אלא בהזמנה זאת )חולין פד. — ת"כ פרק יא, ב(:

אשר יאכל. פרט לטמאים:

ל14 רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�בְּ אֹמַר֙ לִבבְּ ֽ �וֹ֮ הוּא֒ וָ נַפבְּ ר ָ�מ֣וֹ בבְּ � ָ�ל־ָ�ָ�֗ ֣פשֶׁ י־נשֶׁ ֽ�ִ

וא � ָ�ל־ָ�ָ�ר֙ ָ�מ֣וֹ הִ֔ ֤פשֶׁ י נשֶׁ לוּ ִ�֣ א תֹאכֵ֑ ר לֹ֣ ם ָ�ל־ָ�ָ�֖ ֥�ַ

ת׃ יו יִָ�רֵֽ לָ֖ ָ�ל־אֹכבְּ

For [as to] the life of all flesh, its blood

is its life, and I have said to Bnei Yisroel:

The blood of any flesh, you should not

eat, for, the life of all flesh is its blood.

Whoever eats of it, shall be cut off.

נֵי ֵ�הּ הוּא וַאֲמָרִית לִבבְּ נַפבְּ מֵהּ �בְּ רָא דבְּ פַ� ָ�ל ִ�סבְּ אֲרֵי נבְּ

רָא פַ� ָ�ל ִ�סבְּ לוּן אֲרֵי נבְּ רָא לָא תֵיכבְּ רָאֵל דַם ָ�ל ִ�סבְּ יִ�בְּ

ֵ�יצֵי לִנֵהּ יִ�בְּ יֵיכבְּ מֵהּ הִיא ָ�ל דבְּ דבְּ

Rashi

דמו בנפשו הוא. דמו הוא לו במקום הנפש שהנפש תלויה בו:

כי נפש כל בשר דמו הוא. הנפש היא הדם. דם ובשר לשון זכר, נפש לשון נקבה:

חמישי
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בֵלָה֙ 15 ל נבְּ ר ֹ�אכַ֤ � אֲ�שֶׁ֨ פשֶׁ כָל־נשֶׁ֗ ובְּ

non-kosher
meat
ה רֵפָ֔ וּטבְּ

native
ח רָ֖ זבְּ ָ�אשֶׁ

ר  וּבֵַ�֑
to trample

ס כִ�שֶׁ֨ בובְּ רשֶׁ ֖ א עַד־הָעשֶׁ טָמֵ֥ יִם ובְּ ץ ַ�ַ�֛ רָחַ֥ יו ובְּ גָדָ֜  �בְּ

ר׃ טָהֵֽ ובְּ

Anybody that will eat an improperly

slaughtered animal or an animal with a

fatal defect among the native-born and

the proselyte, shall wash his clothing

and bathe in water and is impure until

the evening, and [then] becomes

purified.

גִיוֹרָא יַצִיבָא וּבבְּ בִירָא �בְּ בִילָא וּתבְּ כָל אֱנַ� דִי יֵיכוּל נבְּ ובְּ

ָ�א סָאָב עַד רַמבְּ מַיָא וִיהֵי מבְּ חֵי בבְּ יַסבְּ בוּ�וֹהִי ובְּ וִיצַַ�ע לבְּ

ֵ�י יִדבְּ ובְּ

Rashi

אשר תאכל נבלה וטרפה. בנבלת עוף טהור דבר הכתוב, שאין לה טומאה אלא בשעה שנבלעת בבית הבליעה, ולמדך כאן

שמטמאה באכילתה, ואינה מטמאה במגע, וטרפה האמורה כאן לא נכתבה אלא לדרוש, וכן שנינו יכול תהא נבלת עוף טמא

מטמאה בבית הבליעה, תלמוד לומר טרפה, מי שיש במינו טרפה, יצא עוף טמא שאין במינו טרפה:

א עֲוֺנֽוֹ׃ )פ(16 נָָ�֖ ץ ובְּ חָ֑ א יִרבְּ ָ�ר֖וֹ לֹ֣ ס וּבבְּ כֵַ�֔ א יבְּ אִם֙ לֹ֣ If he does not wash [his clothes] andובְּ

does not bathe his flesh, he bears [the

burden of] his iniquity.

חֵי וִיקֵַ�ל חוֹבֵהּ רֵהּ לָא יַסבְּ צַַ�ע וּבִסבְּ אִם לָא יבְּ ובְּ

Rashi

ונשא עונו. אם יאכל קדש, או יכנס למקדש, חייב על טומאה זו ככל שאר טומאות:

ובשרו לא ירחץ ונשא עונו. על רחיצת גופו ענוש כרת, ועל כבוס בגדים במלקות:

18ויקרא 

ר׃1 ה ֵ�אמֹֽ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ הוָ ר יבְּ דֵַ�֥ .Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיבְּ

מֵימָר ה לבְּ יָ עִם מֹ�שֶׁ וּמַלִיל יבְּ

ה2 ֥ הוָ י יבְּ ם אֲנִ֖ ֑ ָ�֖ אֲלֵהשֶׁ אָמַרבְּ ל ובְּ רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�בְּ ל־�בְּ ַ�ֵ�ר֙ אשֶׁ

ם׃ ֽ אֱלֹהֵיכשֶׁ

Speak to Bnei Yisroel and say to them I

am Adonoy, your God.

יָ אֱלָהָכוֹן הוֹן אֲנָא יבְּ תֵימַר לבְּ רָאֵל ובְּ נֵי יִ�בְּ מַלֵל עִם �בְּ

ויקרא 18
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Rashi

אני ה' אלהיכם. אני הוא שאמרתי בסיני, אנכי ה' אלהיך )שמות כ, ב(, וקבלתם עליכם מלכותי, מעתה קבלו גזרותי. רבי

אומר גלוי וידוע לפניו שסופן לִָ�תֵק בעריות בימי עזרא, לפיכך בא עליהם בגזירה אני ה' אלהיכם, דעו מי גוזר עליכם, דיין

להפרע ונאמן לשלם שכר:

א תַעֲ֑�ו3ּ הּ לֹ֣ ם־ָ�֖ �שֶׁ ַ�בבְּ ר יבְּ ֥ יִם אֲ�שֶׁ רַ֛ ץ־מִצבְּ רשֶׁ ֽ ה אשֶׁ מַעֲֵ�֧ �בְּ

א ָ�ה֙ לֹ֣ ם ָ�֙ ֥ כשֶׁ תבְּ יא אשֶׁ ר אֲנִי֩ מֵבִ֨ ֣ עַן אֲ�שֶׁ נַ֡ ץ־�בְּ רשֶׁ ֽ ה אשֶׁ מַעֲֵ�֣ וּכבְּ

כוּ׃ א תֵלֵֽ ם לֹ֥ ֖ חֹֻ�תֵיהשֶׁ תַעֲ֔�וּ וּבבְּ

After the practice of the Land of Egypt

in which you have lived, you shall not

do, and the practice of the Land of

Canaan, to which I am bringing you,

you shall not do and you shall not

follow their statutes [customs].

�וּן ַ�הּ לָא בבְּ תשֶׁ רַיִם דִי יבְּ מִצבְּ עָא דבְּ אַרבְּ עוֹבָדֵי עַמָא דבְּ �בְּ

נַעַן דִי אֲנָא מָעֵל עָא דִכבְּ אַרבְּ עוֹבָדֵי עַמָא דבְּ דוּן וּכבְּ �בְּ תַעבְּ

הָכוּן נִימוֹסֵיהוֹן לָא תבְּ דוּן וּבבְּ �בְּ כוֹן ַ�מָן לָא תַעבְּ יָתבְּ

Rashi

כמעשה ארץ מצרים. מגיד שמעשיהם של מצריים ושל כנעניים מקולקלים מכל האומות, ואותו מקום שישבו בו ישראל

מקולקל מן הכל )ת"כ פרק יג, ה(:

אשר אני מביא אתכם שמה. מגיד שאותן עממין שכבשו ישראל מקולקלים יותר מכולם:

יָאוֹת, טַ�בְּ אִצבְּ טִָ�אוֹת ובְּ ובחקתיהם לא תלכו. מה הניח הכתוב שלא אמר, אלא אלו נמוסות שלהן, דברים החקוקין להם, כגון טַרבְּ

ר' מאיר אומר אלו דרכי האמורי שמנו חכמים:

י4 ם אֲנִ֖ ֑ ת ָ�השֶׁ כשֶׁ ֣ ר֖וּ לָלשֶׁ מבְּ י ִ��בְּ ת־חֹֻ�תַ֥ אשֶׁ י ַ�עֲ֛�וּ ובְּ ָ�טַ֧ ת־מִ�בְּ אשֶׁ

ם׃ ֽ ה אֱלֹהֵיכשֶׁ ֥ הוָ יבְּ

You shall fulfill My laws and you shall

keep My statutes to follow them, I am

Adonoy, your God.

יָ הוֹן אֲנָא יבְּ הַלָכָא �בְּ רוּן לבְּ יָמַי ִ�טבְּ יָת קבְּ דוּן ובְּ �בְּ יָת דִינַי ַ�עבְּ

אֱלָהָכוֹן

Rashi

אִ�וּ לא נאמרו היו כדאי לאומרן: את משפטי תעשו. אלו דברים האמורים בתורה במשפט, �שֶׁ

ואת חקתי תשמרו. דברים שהם גזירת המלך, שיצר הרע משיב עליהם למה לנו לשומרן, ואומות העולם ע"א משיבין עליהן,

כגון אכילת חזיר, ולבישת שעטנז, וטהרת מי חטאת, לכך נאמר אני ה', גזרתי עליכם, אי אתם רשאים להפטר:

ללכת בהם. אל תפטר מתוכם, שלא תאמר למדתי חכמת ישראל אלך ואלמד חכמת המצריים והכשדיים:

ויקרא 18
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ם5 ה אֹתָ֛ ֥ ר יַעֲ�שֶׁ י אֲ�שֶׁ֨ ָ�טַ֔ ת־מִ�בְּ אשֶׁ ת־חֹֻ�תַי֙ ובְּ ם אשֶׁ ֤ �שֶׁ מַרבְּ וּ�בְּ

ם  הָאָדָ֖
to live
י ה׃ )ס(וָחַ֣ ֽ הוָ י יבְּ ם אֲנִ֖ ֑  ָ�השֶׁ

You shall keep My statutes and My laws

which if a man obeys he shall live

through them; I am Adonoy.

יֵחֵי הוֹן אֲנָָ�א ובְּ ֵ�ד יָתבְּ יָת דִינַי דִי יַעבְּ יָמַי ובְּ רוּן יָת קבְּ תִטבְּ ובְּ

יָ מָא אֲנָא יבְּ חַיֵי עָלבְּ הוֹן לבְּ בבְּ

Rashi

ושמרתם את חקותי. לרבות שאר דקדוקי הפרשה שלא פרט הכתוב בהם )ת"כ שם יא(. דבר אחר ליתן שמירה ועשייה

לחוקים, ושמירה ועשייה למשפטים )שם פרשתא ט, י(, לפי שלא נתן אלא עשייה למשפטים ושמירה לחוקים:

וחי בהם. לעולם הבא, שאם תאמר בעולם הזה, והלא סופו הוא מת:

אני ה'. נאמן לשלם שכר:

שישי

֑ה6 וָ רבְּ גַ֣�וֹת עשֶׁ ב֖וּ לבְּ רבְּ א תִקבְּ ָ�ר֔וֹ לֹ֥ ר �בְּ אֵ֣ ל־ָ�ל־�בְּ י� אִי֙� אשֶׁ אִ֥

ה׃ )ס( ֽ הוָ י יבְּ אֲנִ֖

Each and every person—to any of his

close kin—You shall not approach to

uncover [their] nakedness, I am

Adonoy.

יָא רבְּ גַלָאָה עשֶׁ בוּן לבְּ רבְּ רֵהּ לָא תִקבְּ כָל קָרִיב ִ�סבְּ בַר לבְּ בַר גבְּ גבְּ

יָ אֲנָא יבְּ

Rashi

לא תקרבו. להזהיר הנקבה כזכר, לכך נאמר לשון רבים:

אני ה'. נאמן לשלם שכר:

א7 וא לֹ֥ ךָ֣ הִ֔ ה אִ�בְּ גֵַ�֑ א תבְּ ךָ֖ לֹ֣ ת אִ�בְּ ֥ וַ רבְּ עשֶׁ יךָ ובְּ ת אָבִ֛ ֥ וַ רבְּ עשֶׁ

הּ׃ )ס( וָתָֽ רבְּ ה עשֶׁ ֖ גַ�שֶׁ תבְּ

The nakedness of your father and the

nakedness of your mother you shall not

uncover; she is your mother, you shall

not uncover her nakedness.

גַלֵי גַלֵי אִמָךְ הִיא לָא תבְּ יַת אִמָךְ לָא תבְּ רבְּ עשֶׁ יַת אֲבוּךְ ובְּ רבְּ עשֶׁ

יָתָהּ רבְּ עשֶׁ

שישי
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Rashi

וַת אָבִיו ִ�ָ�ה )ויקרא רבְּ ערות אביך. זו אשת אביך )סנהדרין נד.(, או אינו אלא כמשמעו, נאמר כאן ערות אביך, ונאמר להלן עשֶׁ

כ, יא(, מה להלן אשת אביו, אף כאן אשת אביו:

וערות אמך. להביא אמו שאינה אשת אביו:

וא׃ )ס(8 יךָ הִֽ ת אָבִ֖ ֥ וַ רבְּ ה עשֶׁ גֵַ�֑ א תבְּ יךָ לֹ֣ ת־אָבִ֖ �שֶׁ ת אֵֽ ֥ וַ רבְּ The nakedness of your fathers wife youעשֶׁ

shall not uncover; it is your fathers

nakedness.

יַת אָבוּךְ הִיא רבְּ גַלֵי עשֶׁ יַת אִַ�ת אָבוּךְ לָא תבְּ רבְּ עשֶׁ

Rashi

ערות אשת אביך. לרבות לאחר מיתה:

יִת א֖ו9ֹ ת ַ�֔ דשֶׁ ֣ ךָ מוֹלשֶׁ יךָ֙ א֣וֹ בַת־אִ�שֶׁ֔ ךָ֤ בַת־אָבִ֙ ת אֲחֽוֹתבְּ וַ֨ רבְּ עשֶׁ

ן׃ )ס( וָתָֽ רבְּ ה עשֶׁ ֖ גַ�שֶׁ א תבְּ ת ח֑וּץ לֹ֥ דשֶׁ ֣ מוֹלשֶׁ

The nakedness of your sister [whether

she is] your fathers daughter or your

mothers daughter; whether she is born

in the house, or she is born outside, you

shall not uncover their nakedness.

יַת אֲחָתָךְ ַ�ת אֲבוּךְ אוֹ בַת אִמָךְ דִילִידָא מִן אֲבוּךְ רבְּ עשֶׁ

גַלֵי בַר אָחֳרָן לָא תבְּ מִן אִַ�ת אָחֳרִי אוֹ מִן אִמָךְ לִגבְּ

ן השֶׁ יַתבְּ רבְּ עשֶׁ

Rashi

בת אביך. אף בת אנוסה במשמע:

מולדת בית או מולדת חוץ. בין שאומרים לו לאביך קיים את אמה, ובין שאומרים לו הוצא את אמה )יבמות כג.(, כגון ממזרת

או נתינה:

ך10ָ֖ וָתבְּ רבְּ י עשֶׁ ן ִ�֥ וָתָ֑ רבְּ ה עשֶׁ ֖ גַ�שֶׁ א תבְּ ךָ֔ לֹ֥ ת־ִ��בְּ ךָ֙ א֣וֹ בַֽ ת ַ�ת־ִ�נבְּ ֤ וַ רבְּ עשֶׁ

ָ�ה׃ )ס( הֵֽ

The nakedness of your sons daughter or

your daughters daughter; you shall not

uncover their nakedness, for their

nakedness is your own.

ן אֲרֵי השֶׁ יַתבְּ רבְּ גַלֵי עשֶׁ רַָ�ךְ לָא תבְּ רָךְ אוֹ בַת �בְּ יַת ַ�ת �בְּ רבְּ עשֶׁ

תָךְ אִנוּן יבְּ רבְּ עשֶׁ

Rashi

שישי
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ערות בת בנך וגו'. בבתו מאנוסתו הכתוב מדבר )סנהדרין עו.(, ובתו ובת בתו מאשתו אנו למדין מערות אשה ובתה שנאמר

בהן לא תגלה, בין שהיא ממנו בין שהיא מאיש אחר:

ערות בת בנך. קל וחומר לבתך, אלא לפי שאין מזהירין מן הדין למדוה מגזרה שוה, )במסכת יבמות ג.(:

א11 וא לֹ֥ ךָ֖ הִ֑ יךָ אֲחוֹתבְּ ת אָבִ֔ דשֶׁ ֣ יךָ֙ מוֹלשֶׁ ת אָבִ֙ �שֶׁ ת ַ�ת־אֵ֤ וַ֨ רבְּ עשֶׁ

הּ׃ )ס( וָתָֽ רבְּ ה עשֶׁ ֖ גַ�שֶׁ תבְּ

The nakedness of the daughter of your

fathers wife who is born to your father;

she is your sister, you shall not uncover

her nakedness.

יַת ַ�ת אִַ�ת אֲבוּךְ דִילִידָא מִן אֲבוּךְ אֲחָתָךְ הִיא לָא רבְּ עשֶׁ

יָתָהּ רבְּ גַלֵי עשֶׁ תבְּ

Rashi

רִית, לכך נאמר בת אשת אביך, בראויה לקידושין )יבמות כג.(: נָכבְּ חָה ובְּ ערות בת אשת אביך. לימד שאינו חייב על אחותו מִִ�פבְּ

וא׃ )ס(12 יךָ הִֽ ר אָבִ֖ אֵ֥ ה �בְּ גֵַ�֑ א תבְּ יךָ לֹ֣ ת אֲחוֹת־אָבִ֖ ֥ וַ רבְּ The nakedness of your fathers sisterעשֶׁ

you shall not uncover; she is your

fathers kin.

גַלֵי קָרִיבַת אֲבוּךְ הִיא יַת אֲחַת אֲבוּךְ לָא תבְּ רבְּ עשֶׁ

וא׃ )ס(13 ךָ֖ הִֽ ר אִ�בְּ אֵ֥ י־�בְּ ה ִ�ֽ גֵַ�֑ א תבְּ ךָ֖ לֹ֣ ת אֲחֽוֹת־אִ�בְּ ֥ וַ רבְּ The nakedness of your mothers sisterעשֶׁ

you shall not uncover, for she is your

mothers kin.

גַלֵי אֲרֵי קָרִיבַת אִמָךְ הִיא יַת אֲחַת אִמָךְ לָא תבְּ רבְּ עשֶׁ

ב 14 רָ֔ א תִקבְּ �וֹ֙ לֹ֣ ל־אִ�בְּ ה אשֶׁ גֵַ�֑ א תבְּ יךָ לֹ֣ י־אָבִ֖ ת אֲחִֽ ֥ וַ רבְּ עשֶׁ

an aunt
ךָ֖ תבְּ וא׃ )ס(ֹ�דָֽ  הִֽ

The nakedness of your fathers brother

you shall not uncover. You shall not

approach his wife, she is your aunt.

רַב אִַ�ת אַח תֵהּ לָא תִקבְּ אִ�בְּ גַלֵי לבְּ יַת אַח אֲבוּךְ לָא תבְּ רבְּ עשֶׁ

אֲבוּךְ הִיא

Rashi

ערות אחי אביך לא תגלה. ומה היא ערותו, אל אשתו לא תקרב:

שישי
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ה15 ֖ גַ�שֶׁ א תבְּ וא לֹ֥ ךָ֙ הִ֔ ת ִ�נבְּ �שֶׁ ה אֵ֤ גֵַ�֑ א תבְּ ךָ֖ לֹ֣ תבְּ ת ַ�ָ�ֽ ֥ וַ רבְּ עשֶׁ

הּ׃ )ס( וָתָֽ רבְּ עשֶׁ

The nakedness of your daughter-in-law

you shall not uncover; she is your sons

wife, you shall not uncover her

nakedness.

יָתָהּ רבְּ גַלֵי עשֶׁ רָךְ הִיא לָא תבְּ גַלֵי אִַ�ת �בְּ יַת ַ�לָתָךְ לָא תבְּ רבְּ עשֶׁ

Rashi

אשת בנך היא. לא אמרתי אלא בשיש לבנך אישות בה, פרט לאנוסה ושפחה ונכרית:

וא׃ )ס(16 יךָ הִֽ ת אָחִ֖ ֥ וַ רבְּ ה עשֶׁ גֵַ�֑ א תבְּ יךָ לֹ֣ ת־אָחִ֖ �שֶׁ ת אֵֽ ֥ וַ רבְּ The nakedness of your brothers wifeעשֶׁ

you shall not uncover; it is your

brothers nakedness.

יַת אֲחוּךְ הִיא רבְּ גַלֵי עשֶׁ יַת אִַ�ת אֲחוּךְ לָא תבְּ רבְּ עשֶׁ

ה17ּ נָ֞ ת־ַ�ת־�בְּ ֽ ה אשֶׁ גֵַ�֑ א תבְּ הּ לֹ֣ ה וּבִָ�֖ ת אִָ�֛ ֥ וַ רבְּ עשֶׁ

הּ  וָתָ֔ רבְּ גַ֣�וֹת עשֶׁ א תִַ�ח֙ לבְּ הּ לֹ֤ ת־ַ�ת־ִ�ָ�֗ אשֶׁ ובְּ

female
kindred by

blood
ה ָ�הַ�אֲרָ֥  הֵ֖

a plan
ה ואזִָ�֥  הִֽ

The nakedness of a woman and her

daughter you shall not uncover. The

daughter of her son and the daughter of

her daughter you shall not take to

uncover her nakedness, they are kin; it

is lewdness.

יָת ַ�ת רָהּ ובְּ גַלֵי יָת ַ�ת �בְּ רַָ�הּ לָא תבְּ תָא וּבבְּ יַת אִ�בְּ רבְּ עשֶׁ

יָתָהּ קָרִיבָן אִנוּן עֵצַת רבְּ גַלָאָה עשֶׁ רַָ�הּ לָא תִסַב לבְּ �בְּ

אִין הִיא חִטבְּ

Rashi

ערות אשה ובתה. לא אסר הכתוב אלא ע"י נשואי הראשונה )יבמות צז.(, לכך נאמר לא תקח, לשון קיחה, וכן לענין העונש

ת אִָ�הּ )ויקרא כ, יד(, לשון קיחה, אבל אנס אשה מותר לישא בתה: אשֶׁ ת אִָ�ה ובְּ ר יִַ�ח אשֶׁ אֲ�שֶׁ

שארה הנה. קרובות הן זו לזו:

אִין, שיצרך יועצך לחטוא: טבְּ זמה. עצה, כתרגומו עֲצַת חשֶׁ

שישי
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ח 18 א תִָ�֑ הּ לֹ֣ ל־אֲחֹתָ֖ ה אשֶׁ אִָ�֥ ובְּ
to cramp
ר רֹ֗ הּלִצבְּ וָתָ֛ רבְּ גַ֧�וֹת עשֶׁ  לבְּ

יהָ׃ ֽ חַ�שֶׁ יהָ �בְּ ֖ עָלשֶׁ

You shall not take a woman and her

sister to vex [her] to uncover her

nakedness with the other, in her

lifetime.

תָהּ יבְּ רבְּ גַלָאָה עשֶׁ עָקָאָה לבְּ תָא עִם אֲחָתָהּ לָא תִסָב לבְּ אִ�בְּ ובְּ

חַיָיהָא עֲלָהּ �בְּ

Rashi

אל אחותה. שתיהן כאחת )קידושין נ:(:

לצרר. לשון צרה, לעשות את זו צרה לזו:

בחייה. למדך, שאם גרשה לא ישא את אחותה, כל זמן שהיא בחיים )יבמות ח:(:

ה 19 ל־אִָ�֖ אשֶׁ ובְּ
properly
ת נִַ�֣ �בְּ

impure
הּ אָתָ֑ גַ֖�וֹתטֻמבְּ ב לבְּ רַ֔ א תִקבְּ  לֹ֣

הּ׃ וָתָֽ רבְּ עשֶׁ

To a woman while in her menstrual

impurity, you shall not approach to

uncover her nakedness.

תָהּ יבְּ רבְּ גַלָאָה עשֶׁ רַב לבְּ תַהּ לָא תִקבְּ רִחוּק סוֹבבְּ תָא �בְּ אִ�בְּ וּלבְּ

ת֙ 20 �שֶׁ ל־אֵ֙ אשֶׁ ובְּ
colleague
ךָ֔ יתבְּ ן עֲמִֽ  לֹא־תִֵ�֥

a lying with
ךָ֖ �בְּ כָבבְּ ֣רַע�בְּ זָ֑  לבְּ

הּ׃ אָה־בָֽ טָמבְּ לבְּ

With your friends wife you shall not lie

carnally, to defile yourself through her.

ָ�אָבָא בָהּ אִסבְּ עָא לבְּ זַרבְּ ָ�ךְ לבְּ כֻבבְּ רָךְ לָא תִֵ�ן �בְּ אִַ�ת חַבבְּ וּבבְּ

ם21 ת־ֵ�֥ ל אשֶׁ חֵַ�֛ א תבְּ לֹ֧ ךְ ובְּ לשֶׁ יר לַֹ�֑ הַעֲבִ֣ ן לבְּ עֲךָ֥ לֹא־תִֵ�֖ ַ�רבְּ וּמִֽ

ה׃ ֽ הוָ י יבְּ יךָ אֲנִ֥ ֖ אֱלֹהשֶׁ

You shall not hand over any of your

children to be passed through [the

worship of] Molech and you shall not

defile the Name of your God, I am

Adonoy.

מָא לָא תַחֵל יָת �בְּ ךְ ובְּ מוֹלשֶׁ ָ�רָא לבְּ אַעבְּ נָיִךְ לָא תִֵ�ן לבְּ וּמִ�בְּ

יָ אֱלָהָךְ אֲנָא יבְּ דשֶׁ

Rashi

למלך. עבודת אלילים היא ששמה מולך, וזו היא עבודתה, שמוסר בנו לכומרים ועושין שתי מדורות גדולות ומעבירין את הבן

ברגליו בין שתי מדורות האש )סנהדרין סד:(:

לא תתן. זו היא מסירתו לכומרים:

להעביר למלך. זו העברת האש:

שישי
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שביעי

וא׃22 ה הִֽ ה �וֹעֵבָ֖ י אִָ�֑ בֵ֣ �בְּ ב מִ�בְּ ֖�ַ א תִ�בְּ ר לֹ֥ ת־זָכָ֔ אשֶׁ֨ You shall not lie with a maleובְּ

[conjugally] as one lies with a woman; it

is an abomination.

ָ�א הִיא בבְּ תָא �וֹעשֶׁ בֵי אִ�בְּ �בְּ �וּב מִ�בְּ כוּרָא לָא תִ�בְּ עִם דבְּ ובְּ

ן 23 ה לֹא־תִֵ�֥ הֵמָ֛ כָל־�בְּ וּבבְּ
a lying with
ךָ֖ �בְּ כָבבְּ ה�בְּ אִָ�֗ הּ ובְּ אָה־בָ֑ טָמבְּ  לבְּ

ה  הֵמָ֛ י בבְּ נֵ֧ ד לִפבְּ א־תַעֲמֹ֞ לֹֽ

to squat or
lie out flat
הּ עָ֖ רִבבְּ ל הֽוּא׃לבְּ בשֶׁ ֥  �שֶׁ

Together with any animal you shall not

lie [conjugally] to defile yourself with it.

A woman shall not stand before an

animal to copulate with it; it is

defilement.

תָא אִ�בְּ ָ�אָבָא בָהּ ובְּ אִסבְּ ָ�ךְ לבְּ כֻבבְּ עִירָא לָא תִֵ�ן �בְּ כָל �בְּ וּבבְּ

לָא הוּא לַט ָ�הּ ִ�בבְּ מִ�בְּ עִירָא לבְּ קוּם קֳדָם �בְּ לָא תבְּ

Rashi

לִיתָם )ישעי' י, כה(. דבר אחר תבל הוא, לשון בלילה וערבוב, זרע אדם אִַ�י עַל ַ�בבְּ תבל הוא. לשון קָדֵ� וערוה וניאוף, וכן ובְּ

וזרע בהמה:

ם24 א֣וּ הַ�וֹיִ֔ מבְּ ה֙ נִטבְּ �שֶׁ כָל־אֵ֙ י בבְּ ה ִ�֤ �שֶׁ כָל־אֵ֑ א֖וּ �בְּ ַ��בְּ אַל־ִ�ֽ

ם׃ ֽ נֵיכשֶׁ חַ מִ�בְּ ֖�ֵ�ַ י מבְּ ר־אֲנִ֥ אֲ�שֶׁ

Do not defile yourselves in any one of

these [ways], for in all of these [ways]

the nations have become defiled [those]

that I am driving away from before you.

ַ�אָבוּ כָל אִלֵין אִסבְּ כָל אִלֵין אֲרֵי �בְּ ַ�אֲבוּן �בְּ לָא תִסבְּ

לֵי מִן קֳדָמֵיכוֹן מַיָא דִי אֲנָא מַגבְּ עַמבְּ

יהָ 25 ֑ הּ עָלשֶׁ ד עֲוֺנָ֖ קֹ֥ פבְּ ץ וָאשֶׁ רשֶׁ א הָאָ֔ מָ֣ וִַ�טבְּ
to vomit
א ץוַָ�בָּקִ֥ רשֶׁ  הָאָ֖

יהָ׃ ֽ בשֶׁ ת־יֹ�בְּ אשֶׁ

The land became defiled and I judged

its iniquities upon it and the land

expelled its inhabitants.

עָא רוֹקֵינַת אַרבְּ עָרִית חוֹבָהּ עֲלָהּ ובְּ אַסבְּ עָא ובְּ ָ�אָבַת אַרבְּ אִסבְּ ובְּ

בָהָא יָת יָתבְּ

שביעי
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א תַעֲ֔�ו26ּ לֹ֣ י ובְּ ָ�טַ֔ ת־מִ�בְּ אשֶׁ ת־חֹֻ�תַי֙ ובְּ ם אשֶׁ ם אַ�שֶׁ֗ ֣ �שֶׁ מַרבְּ וּ�בְּ

ה  �שֶׁ ת הָאֵ֑ ל הַ�וֹעֵבֹ֖ מִֹ�֥
native
ח רָ֔ זבְּ אשֶׁ ם׃הָֽ ֽ כשֶׁ תוֹכבְּ ר �בְּ ר הַָ�֥ הֵַ�֖  ובְּ

You shall adhere to My statutes and to

My laws and not do any of these

abominations [both] the native born

and the proselyte who resides among

you.

דוּן מִֹ�ל �בְּ לָא תַעבְּ יָת דִינַי ובְּ יָמַי ובְּ רוּן אַ�וּן יָת קבְּ תִטבְּ ובְּ

רוּן ֵ�ינֵיכוֹן גַיבְּ יִתבְּ גִיוֹרָא דבְּ ָ�א הָאִלֵין יַצִיבָא ובְּ בבְּ �וֹעשֶׁ

ר27 ֣ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ י־הָאָ֖ ֽ�ֵ ל עָ֥�וּ אַנבְּ ת הָאֵ֔ ת־ָ�ל־הַ�וֹעֵבֹ֣ י אשֶׁ ֚�ִ

ץ׃ רשֶׁ א הָאָֽ מָ֖ ם וִַ�טבְּ ֑ נֵיכשֶׁ לִפבְּ

For all of these abominations were done

by the people of the land who came

before you and the land became defiled.

עָא דִי ָ�א הָאִלֵין עֲבָדוּ אֱנֵָ�י אַרבְּ בבְּ אֲרֵי יָת ָ�ל �וֹעשֶׁ

עָא ָ�אָבַת אַרבְּ אִסבְּ קֳדָמֵיכוֹן ובְּ

ה28 ר קָאָ֛ ֥ הּ ַ�אֲ�שֶׁ ם אֹתָ֑ ֖ ַ�אֲכשֶׁ טַֽ ם �בְּ כשֶׁ֔ תבְּ ץ֙ אשֶׁ רשֶׁ יא הָאָ֙ א־תָבָּקִ֤ לֹֽ ובְּ

ם׃ ֽ נֵיכשֶׁ ר לִפבְּ ֥ ת־הַ֖�וֹי אֲ�שֶׁ אשֶׁ

[So that] the land not expel you when

you defile it as it expelled the nation

before you.

רוֹקֵינַת מָא דבְּ סָאֳבֵיכוֹן יָתָהּ �בְּ כוֹן �בְּ עָא יָתבְּ רוֹקֵן אַרבְּ לָא תבְּ ובְּ

מַיָא דִי קֳדָמֵיכוֹן יָת עַמבְּ

Rashi

ולא תקיא הארץ אתכם. משל לבן מלך שהאכילוהו דבר מאוס שאין עומד במעיו אלא מקיאו, כך ארץ ישראל אינה מקיימת

רוֹקֵן, לשון ריקון, מריקה עצמה מהם: לָא תבְּ עוברי עבירה. ותרגומו ובְּ

ת֛ו29ּ רבְּ נִכבְּ ה ובְּ �שֶׁ ל הַ�וֹעֵב֖וֹת הָאֵ֑ ה מִֹ�֥ ר יַעֲ�שֶׁ֔ ֣ י ָ�ל־אֲ�שֶׁ ֚�ִ

ם׃ ב עַָ�ֽ רשֶׁ ֥ ת מִ�שֶׁ פָ֥�וֹת הָעֹֹ�֖ הַ�בְּ

For anyone who will do any of these

abominations, their souls shall be cut

off, those who do these things, from

among their people.

ֵ�יצוּן יִ�בְּ ָ�א הָאִלֵין ובְּ בבְּ ֵ�ד מִֹ�ל �וֹעשֶׁ אֲרֵי ָ�ל דִי יַעבְּ

הוֹן דוּן מִגוֹ עַמבְּ �בְּ יַעבְּ ָ�תָא דבְּ נַפבְּ

Rashi

הנפשות העושות. הזכר והנקבה במשמע )ב"ק לב.(:

שביעי
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י עֲ֜�וֹת מֵחֻ֤�וֹת הַֽ�וֹעֵבֹת30֙ ֨�ִ בִלבְּ י לבְּ ֗�ִ מַרבְּ ת־מִ�בְּ ם אשֶׁ ֣ �שֶׁ מַרבְּ וּ�בְּ

ה ֥ הוָ י יבְּ ם אֲנִ֖ ֑ א֖וּ ָ�השֶׁ ַ��בְּ א תִֽ לֹ֥ ם ובְּ נֵיכשֶׁ֔ ר נַעֲ֣�וּ לִפבְּ ֣ אֲ�שֶׁ

ם׃ )פ( ֽ אֱלֹהֵיכשֶׁ

You shall keep my watch that you shall

not do any of the abominable customs

that were done before you and you will

not defile yourselves through them. I

am Adonoy, your God.

ַ�ד מִנִימוֹסֵי עבְּ משֶׁ לָא לבְּ דִיל דבְּ רִי �בְּ רַת מֵימבְּ רוּן יָת מַטבְּ תִטבְּ ובְּ

הוֹן אֲנָא ַ�אֲבוּן �בְּ לָא תִסבְּ עֲבָדָא קֳדָמֵיכוֹן ובְּ אִתבְּ ָ�א דבְּ בבְּ תוֹעשֶׁ

יָ אֱלָהָכוֹן יבְּ

Rashi

ושמרתם את משמרתי. להזהיר בית דין על כך:

ולא תטמאו בהם אני ה' אלהיכם. הא אם תטמאו איני אלהיכם, ואתם נפסלים מאחרי, ומה הנאה יש לי בכם, ואתם

מתחייבים כלייה, לכך נאמר אני ה' אלהיכם:

Amos 9:7-15הפטרה — עמוס

הפטרה

9עמוס 

נֵי֩ 7 הֲל֣וֹא כִבבְּ
a Cushite
ים הכִֻ�ִ�֨ ֑ הוָ אֻם־יבְּ ל נבְּ רָאֵ֖ י יִ�בְּ נֵ֥ י �בְּ ם לִ֛ ֥  אַ�שֶׁ

ים ֥�ִ�ִ לִ�בְּ יִם וּפבְּ רַ֔ ץ מִצבְּ רשֶׁ ֣ עֱלֵ֙יתִי֙ מֵאשֶׁ ל השֶׁ רָאֵ֗ ת־יִ�בְּ הֲל֣וֹא אשֶׁ

יר׃ ם מִִ�ֽ ֖�וֹר וַאֲרָ֥ מִַ�פבְּ

Are ye not as the children of the

Ethiopians unto Me, O children of

Israel? saith the LORD. Have not I

brought up Israel out of the land of

Egypt, And the Philistines from

Caphtor, And Aram from Kir?

הפטרה
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י8 ֣�ִ מַדבְּ הִ�בְּ ה ובְּ חַָ�אָ֔ לָכָה֙ הַֽ ה ַ�ַ�מבְּ הוִ֗ י יבְּ ה עֵינֵ֣י ׀ אֲדֹנָ֣ הִֵ�֞

יד מִ֛ יד אַ�בְּ מֵ֥ א הַ�בְּ י לֹ֣ ס ִ�֠ פשֶׁ ה אשֶׁ֗ נֵ֣י הָאֲדָמָ֑ ל �בְּ הּ מֵעַ֖ אֹתָ֔

ה׃ ֽ הוָ אֻם־יבְּ ב נבְּ ית יַעֲקֹ֖ ת־ֵ�֥ אשֶׁ

Behold, the eyes of the Lord GOD Are

upon the sinful kingdom, And I will

destroy it from off the face of the earth;

Saving that I will not utterly destroy the

house of Jacob, Saith the LORD.

ה 9 ֔ צַוּשֶׁ נֹכִי֙ מבְּ י־הִֵ�֤ה אָֽ ֽ�ִ
to waver
יתוַהֲנִע֥וֹתִי ת־ֵ�֣ ם אשֶׁ ל־הַ�וֹיִ֖ כָֽ  בבְּ

ר יִ֙�וֹעַ֙  ֤ ל ַ�אֲ�שֶׁ רָאֵ֑ יִ�בְּ
a sieve
ה בָרָ֔ ץ׃ַ��בְּ רשֶׁ ר֖וֹר אָֽ א־יִ֥�וֹל צבְּ לֹֽ  ובְּ

For, lo, I will command, and I will sift

the house of Israel among all the

nations, Like as corn is sifted in a sieve,

Yet shall not the least grain fall upon

the earth.

י�10 א־תִַ�֧ ים לֹֽ רִ֗ י הָאֹמבְּ י עִַ�֑ ל חַָ�אֵ֣ ב יָמ֔וּתוּ ֹ�֖ רשֶׁ ֣ ַ�חשֶׁ

ה׃ ינוּ הָרָעָֽ ים ַ�עֲדֵ֖ ֛�ִ תַקבְּ ובְּ

All the sinners of My people shall die

by the sword, That say: ‘The evil shall

not overtake nor confront us.’ .

ת־11 ים אשֶׁ ַ�֣�וֹם הַה֔וּא אָבָּקִ֛
booth
ת יסַֻ�֥ ֣�ִ גָדַרבְּ ת ובְּ לשֶׁ ֑ יד הַֹ�פשֶׁ ֖  ָ�וִ

ן  צֵיהשֶׁ֗ ת־ִ�רבְּ אשֶׁ
demolition
סֹתָיו֙ ם׃וַהֲרִֽ י עוֹלָֽ יהָ ִ�ימֵ֥ נִיתִ֖ ים וּבבְּ  אָקִ֔

In that day will I raise up The

tabernacle of David that is fallen, And

close up the breaches thereof, And I

will raise up his ruins, And I will build

it as in the days of old;

א12 רָ֥ ר־נִקבְּ ם אֲ�שֶׁ כָל־הַ�וֹיִ֔ ית אֱדוֹם֙ ובְּ אֵרִ֤ ת־�בְּ ֜�וּ אשֶׁ ירבְּ עַן יִֽ מַ֨ לבְּ

את׃ )פ( ה ֹ�ֽ �שֶׁ ה עֹ֥ ֖ הוָ אֻם־יבְּ ם נבְּ ֑ י עֲלֵיהשֶׁ מִ֖ �בְּ

That they may possess the remnant of

Edom, And all the nations, upon whom

My name is called, Saith the LORD that

doeth this.

נִַ�֤� חוֹרֵ֙� 13 ה ובְּ הוָ֔ אֻם־יבְּ ים ָ�אִים֙ נבְּ ה יָמִ֤ הִֵ�֨
to dock off

ר ַ�ֹ�צֵ֔

ךְ  דֹרֵ֥ ובְּ
a grape
ים ֣רַע עֲנָבִ֖ ךְ הַָ�֑ מֵֹ�֣  �בְּ

to ooze
יפוּ הִִ�֤ הָרִים֙ ובְּ ֽ  השֶׁ

juice
יס בָע֖וֹת עָסִ֔ כָל־הַ�בְּ  ובְּ

to melt
נָה ֣גבְּ מוֹגַֽ ׃ִ�תבְּ

Behold, the days come, saith the LORD,

That the plowman shall overtake the

reaper, And the treader of grapes him

that soweth seed; And the mountains

shall drop sweet wine, And all the hills

shall melt.

עמוס 9
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ַ��וֹת14֙ ים נבְּ רָאֵל֒ וּבָנ֞וּ עָרִ֤ י יִ�בְּ ב֣וּת עִַ�֣ ת־�בְּ ִ�י֮ אשֶׁ ַ�בבְּ ובְּ

עָ֣�וּ  ת־יֵינָ֑ם ובְּ ָ�ת֖וּ אשֶׁ ים ובְּ רָמִ֔ ע֣וּ כבְּ נָטבְּ בוּ ובְּ יָָ�֔ ובְּ
a garden
גַ֔�וֹת

ם׃ ֽ רִיהשֶׁ ת־�בְּ ל֖וּ אשֶׁ אָכבְּ ובְּ

And I will turn the captivity of My

people Israel, And they shall build the

waste cities, and inhabit them; And

they shall plant vineyards, and drink

the wine thereof; They shall also make

gardens, and eat the fruit of them.

א 15 לֹ֨ ם ובְּ מָתָ֑ ים עַל־אַדבְּ ֖�ִ טַעבְּ וּנבְּ

to tear
away
֜�וּ ליִָ�תבְּ  ע֗וֹד מֵעַ֤

יךָ׃ ֽ ה אֱלֹהשֶׁ ֥ הוָ ר יבְּ ם אָמַ֖ ִ�י לָהשֶׁ֔ ר נָתַ֣ ֣ מָתָם֙ אֲ�שֶׁ אַדבְּ

And I will plant them upon their land,

And they shall no more be plucked up

Out of their land which I have given

them, Saith the LORD thy God.

עמוס 9
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